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MMUCBMOBHH TEPEKIIaJl 3 aHTIIIMCHKOT MOBH, BUKJIAJITAaHHS aHTJIIICHKOT Ta HIMEIIBKOT MOBY
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Onuc HABYAJIBHOI AUCIHHUILIIHA
Pecypc roaun Ha BUBYEHHs AUCHUILTIHM «OCHOBU TEODIi Ta NPAKTUKK NEPEKIaay 3 OCHOBHOI 1HO3eMHOI
MOBUY 3rigHo 3 unHHMM PHII, po3momin mo cemecTpax i BHOaX HaBUYalIbHOI poOOTH I Pi3HUX (GopM

HaBYaHHA XapaKTepusye Taomums 1.

Tabmuig 1 — Po3moain roqus, BUAUICHUX Ha BUBYEHHS JUCLIMILIIHA

Bceboro Po3nonin o cemectpax
Jlenna 3aouna Cem. 3 Cem. 4 CeMm. 5 CeMm. 6
HaiiMeHyBaHHS NOKa3HUKIB bopma (aucrasn)
H?angx Haﬁiﬁ;‘;ﬂ) JIOH JIOH JIOH JI®H
(3DH)

Kinekicts kpeguriB ECTS 12 3 3 3 3
KinmpkicTh MOITyTTIB 4 1 1 1 1
3araipHuii 00cAT 4acy, roj 360 90 90 90 90
AynuTopHi 3aHATTS, TOM, Y T.U.: 36 - - -
- IEeKUIMH] 3aHATTS 18 18
- CEMIHapChKi 3aHATTSI - - - - -
- IPAKTHYHI 3aHATTS 126 18 36 36 36
- 1abopaTopHi 3aHSTTS - - - - -
Camocriitna po0ora, roj, y T.4. 216 54 54 54 54
- BUKOHAHHS KYPCOBOTO TIPOCKTY

(poboTn) i i i i
- BUKOHAHHS KOHTPOJIBHUX

(po3paxyHKoBo-rpadiunnx) pobiT | i ) ) )
- OTIpallfOBaHHs MaTepiaiy,
- BUKJIQJICHOTO HA JICKIIisX ) i j j i
- OTIPALIOBAHHS MaTepiaiy,
- BUHECEHOT'O Ha CaMOCTiitHe
- BUBUCHHS
- MIrOTOBKA J10 MPAKTHYHUX |54 24 54 54 24
- 3aHSTh T4 KOHTPOJIbHHUX 3aXO0/1iB

- MIATOTOBKA 3BiTIB 3

71a60PaTOPHUX POOIT ) i i i i

- ITOTOBKA JI0 €K3aMEeHY 30 30 30
®dopma ceMecTpoBOro . .
KOHTPOITIO eK3aMeH 3aJliK 3aJliK eK3aMeH




Beryn
110 po0040I mporpamMu
3 HaB‘IaJIBHO'l' III/ICIII/III.]IiHI/l
«OCHOBHU TEOPII TA IPAKTUKHU NEPEKJIALY
3 OCHOBHOI THO3EMHOI MOBH»

Kypc «OcHoBu Teopii Ta MpakTUKU MepeKiIaay 3 OCHOBHOI 1IHO3eMHOT MOBH » (fani — «OcHOBH
Teopii Ta mpakTukKu nepekiany 3 OIMy») (12,0 kpen., 360 rox.) mpusHaYeHHi I CTYACHTIB OCBITHBO-
kBamidikamiitHoro piBHsa «bakamaBpy cnenianeHOcTi 035 «®inmosorisy.  cremiamizamisa — 035.04
«['epmaHChKI MOBM Ta JiTeparypu (IEepeKiaj BKIIOYHO)» , OCBITHS mporpama —  «l'epMaHChKa
(binonorisa, yCHUI Ta MMCHbMOBHUI TIEpEKiIal 3 aHIIIMCHKOI MOBH, BUKJIQJIaHHS aHTITIMCHKOI Ta HIMEIBKOI
MOB»

Kypc «OcHoBu Teopii Ta mpaktuku mnepekiany 3 OIM» BXOAuTh 10 ITUKIY OOOB’SI3KOBHX
¢byngamenTanpHuX auctuiuiiH. Kypc mae cBitormsaHo-npodeciiauil xapakTep 1 3aKkiafgae TeOpeTHYHI
OCHOBH Tpo(heciitHOT KOMYHIKAIIii, PO3IIIAAal0UH MePeKiIaj IK BTOPUHHY MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAITIFO.

Huctumurina «OcHOBU Teopii Ta mpaktuku nepekiany 3 OIM» BUKIATa€eThCs aHTIIHCHKOIO
MOBOIO.

IIpeamerom BuBueHHsS Kypcy «OcHOBU Teopii Ta mpakTHku nepexnany 3 OIM» e zarambpHi
JHTBICTHUYHI OCOOJMBOCTI KOHKPETHOI Mapy MOB, sIKi OEpyTh y4acTh Yy IMpolieci Mepekiary, crnocooi
3IACHEHHS IILOTO TPOLIECY Ta IHIUBIAYaIbHUX 0COOIMBOCTEH KOHKPETHOTO aKTy MEPEKIIany.

IIpakTHyHi 3aHATTA CHPSIMOBAaHI Ha PO3BUTOK CBIJJOMOI MepeKIagabKoi AISUIBHOCTI, SKa
0a3yeTbCsl Ha PO3YMIHHI 3aKOHOMIPHOCTEH Mpolecy Mepekiaay, po3risai TEOPETUYHUX MiIXOA1B
0 TpoOJieM TepeKyialy Ta HOro acmekTiB, JACTaTbHOMY BHBYEHHI T'paMaTUYHUX, JEKCHYHHX,
CEMaHTHYHHX Ta CTUJIICTUYHUX TPYAHOIIIB NEpeKJaay, BUBUEHHI MPOOJeM JeKCUKorpadidHOro
3a0€3MeUCHHS TIEPEKIATAIBKOTO MPOIIECY, MOCTIKEHHI CHHTAKCHYHHUX Ta JIEKCHKO-CEMaHTHIHHUX
MEepeTBOPEHb TMpPHU MepeKiadi, OCOONHMBOCTSAX TMepeKIaJanbkoi MiAIBHOCTI Ta opraHizamii
IepeKIafabKol CIIpaBu.

®opmamu caMOCTiiHHOI po00TH MOXYTh OyTH MIATOTOBKA A0 NMPAKTUYHUX 3aHSTh, BAKOHAHHS
BIIPaB Ha MEPEKJIaj] TEKCTIB PI3HUX XaHPiB, HANMHUCAHHs pedepaTiB, KypCOBUX Ta JUIUIOMHHUX DPOOIT,
y4acTh CTYJEHTIB Y HAyKOBO-IIPAKTUYHUX KOH(PEPEHIISAX 1 ceMiHapax.

3uanHs «OcHOB Teopii Ta mpakTuku nepexnany 3 OIM» 3aknanae OCHOBY AJs MOJAIBIIOTO
OCBOEHHSI OUIbII CKJIAAHIIIMX MEpeKJIaallbKuX IMpoosieM, SKi MOB’A3aHl 3 OKPEMUMHU BUIAMU
nepekaany i KOHKpeTHUMH MOBHMMHM KOMOIHAIisIMU.

OCHOBHOIO MeTOI0 Kypcy € (opMyBaHHS 0a30BOi YaCTHHU MEPEKIaAabKoi KOMMETEHIII],
BKJIIOYAIOYM 3HAHHS Ta BMIHHS, HEOOXI1HI JJIs yCHilIHOI npodeciiiHoil AiAIbHOCTI 1 €PEKTUBHOIO
dbopmyBaHHs cnenuiyHUX MepeKIaJalbKuX HaBUKIB, 3a0€3MEUYEeHHS YCBIJIOMIICHHS CTYyIEHTaMU
CYCIJIBHO-TIOJIITUYHOI pOJIl i 3HaUEHHS NMEePeKIIay K BaXIJIUBOTO (pakTopa y MiSIbHOCTI Ta PO3BUTKY
CYCIiJILCTBA; 3ACBOECHHS BU/IIB Ta TUIIIB MepeKiIany u chepu ix 3acTocyBaHHS; GOpMyBaHHS 0a30BUX
YMiHb NPAKTUYHO 31MCHIOBATH MEPEKIau PI3HUX BHJIIB; O3HAHOMIICHHS 3 OCHOBHUMH MOHSTTSAMH 1
06a30BUMHU MOJIOKEHHSIMHU JIIHTBICTUYHOI Teopil Mmepekaaay, OCHOBHUMH BHJAMH IEPEKJIATALBKUX
TpaHcopmarlliii Ta GopMyBaHHS HaBHUOK iX 3aCTOCYBaHHS y MPAaKTHUIll MEepeKaay; 3aCBOEHHS HOPM
Ta MPUHLHUIIB NepeKiIany, BUPOOICHHS METOAUKH BUPILIEHHS MEepeKIafalbKuX 3aB/1aHb.

Crpykrypa Kypcy:
— Monyns 1: TeopeTnko-mMeToa00r4HI 3acaau nepekiaany 3 OIM;
— Monyns 2: Jlekcuko-TpamaTiuHi OCHOBHU niepekiany 3 OIM,;
— Monyns 3: ExoHOMiuHUI niepekian;
— Moayns 4: FOpuanunuii nepexkia.



MOJVJIb 1:
«TEOPETUKO-METOJOJIOTTYHI 3ACAIU NEPEKJIATY 3 OIM»
KYPC - 2, CEMECTP - 3

1. META TA PE3YJIbTATHU KYPCY

Merta BuBYeHHs1 qucumMiutinm «OcHOBH Teopii Ta mpakTuku nepekiany 3 OIM» — 3akimactu
TEOPETUYHY OCHOBY JJISl MOAAJBUIOr0 HAOYTTS CTyIEHTaMH MPAKTUYHUX YMiHb 1 HAaBUYOK y Taiys3i
nepeKaay Ta BUBYCHHS MOJETEH 1 3aKOHOMIPHOCTEH mpolecy Nepekiany 1 MepeKIaJalnbKux
BIJIMOBITHOCTEM, a TAKOX CIIOCOOIB NEPEKIaAy TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTHIIIB.

OcHOBHI 3aBJaHHSA KypCY:

— yBeCTH MailOyTHBOTO MEepeKiIagaya B pyclio 3aralbHOTEOPETUYHUX MOHSTH 1 BUMOT, 10 HEOOX1/IHI K
HITPYHTS B MiATOTOBII BIIACHE NIEPEKIIaadiB 1 TIyMadiB;

— NMIPUBYUTH CTYJICHTIB BiJMOBIJAIHHO CTABUTHCS 10 HEOOXITHOCTI IPYHTOBHOT 1 BCEOTYHOT MiATOTOBKH
710 cBOTO (haxy B HAPOJAHOTOCIIOAAPCHKOMY KHTTI YKpaiHu;

— MIPOJIEMOHCTPYBATH Ha KOHKPETHUX MPUKJIAIaX BaXKIUBICTh Ipalli epeKiagada Haj MepeKIaioMm
i1 Yac BUPIMIEHHS PI3HUX €KOHOMIYHUX 1 TOMITUYHUX / IEpKABHUX CIIPAB;

— 03HAOMUTH CTYACHTIB 31 cnenudikoro mpodecii nepekiiagayda Ta i BIAMIHHICTIO BiJ IHIIUX BUIIB
npodeciiftHoT MisSTBHOCTI;

— CIPUSTH OMAHYBaHHS KyJIbTYPU MOBJICHHS 1 CIOCOOIB CAaMOCTIHHOT MiITOTOBKU A0 MOAAIbIIOT
epeKTUBHOI podeciiHol qiSITBHOCTI;

— O3HAlOMUTHU CTYAEHTIB 3 ICTOPIEI0 PO3BUTKY 1 CTAHOBJICHHS MEPEKIIaI03HABCTBA SIK HAYKU;

— CTIpSIMYBAaTH CTYJIEHTIB Ha CBiJIOME BHBUEHHSI 1 3aCBOEHHS IIPOTPAMHOTO MaTepialy i Ha rIHOoKe
YCBiAOMJICHHS poJli (haxy mepekiagava/TaymMaya;

— O3HAWOMHTH 31 3pa3KaMH MEepeKJIaJHUX TBOpiB (aHriomoBHI mepexnamun moesii T. IlleBuenka,
YKpaiHOMOBH1 NIEpEKJIa i aHTIIOMOBHOT 10e3ii);

— MIPUBYHTH CTYACHTIB CTABHUTHCS JIO BUBUCHHS BCIX aCIIEKTIB MOBH SIK JI0 000B’I3KOBO1 1 HE0OX11HOT
mpaili 6e3 4oro B3arajii HeMOXKJIMBa MiArOTOBKA KBalihiKOBaHOTO MepeKkiiaaaya,

— 03HAllOMUTH CTYEHTIB 3 IepeKJIaallbKOI0 TEPMIHOJIOTIE0, ii 3HAUEHHSIM 1 cpepamMul B)KMBaHHSL.

— copMyBaTH y CTYJEHTIB CUCTEMY 3HaHb IPO TUIH 1 BUAM NEpEKIany, Ipo 3aco0M JOCATHEHHS
MOBHOTO BIITBOPEHHS 3MICTY TEKCTY 1HO3€MHOIO MOBOIO 3aC00aMH PiJTHOT MOBH 1 HABIIAKH;

— crpuATH (POPMYBAHHIO YMIHHSI OOMPATH aJIeKBaTHI JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi TpaHcopmarlii;

— copMyBaTH BMIHHS BUKOPHUCTOBYBATHU IpU IEpEKiIajl JBOMOBHI Ta TIyMadHi CIOBHUKH PI3HUX
THIIIB;

— CIPUSITU CTBOPEHHIO CIOBHUKA MOCTIMHUX MIXXMOBHHUX BIJTOBIIHUKIB Y IEBHIM Taly3i MOB;

— MIATOTYBATH MIAIPYHTS U1l OCBOEHHS MOIyJIs 2 “JIekcuKo-rpamMaTUyHi 0COOJIMBOCTI epekiany’” .

BuBueHHs HaBYagbHOI AUCHMIUIIHM Tiependadae (opMyBaHHS Ta PO3BUTOK Y CTYJ/EHTIB

KOMIIETEHTHOCTEH, nepe10aueHnX BiAMOBIAHUM CTaHAAPTOM BHILOi OCBITH YKpaiHU

Y pe3ynpTaTi BUBYEHHS JUCIMIUIIHA CTYACHT TIOBUHEH JEMOHCTPYBaTH pe3yJbTaTH
HABYAHHA — 3HaHHA, YMiHHS Ta HABUYKU — YTOUHEH]1 HUXKYE!
VY pe3ynbTaTi BUBUYCHHSI HABYAJIHHOTO KypCY CTY/ICHT TIOBUHEH
3HATH:

— pOJIb Mepekyaay y AiSUIbHOCTI Ta PO3BUTKY CYCHIbCTBA;

— 0COOJIMBOCTI NMepeKIIaAalbKOi AISITBHOCTI,

— TIpeAIMET 1 3aBIaHHS TeOpii mepekany;

— 3MICT MOHSATD «IIEPEKIIAI» Ta «1ePEKIIAT03HABCTBOY,

— OCHOBH1 00OB'SI3KOB1 €JIEMEHTH IM1ITOTOBKHU TIEPEKyIaaaua;

— 3MICT MOHATh «CIOCIO MEepEeKIaay», «IIepeKiaganbki MPUHOMIY, «CTHIIb TEPEKIATY», KaHP
nepexyany», «popma nepexiiaay», «TUI MEePEeKIaay», «BUJ IIEPEKIAY», IIPUHIIHIT TIEPEKIaTy»,
«HOPMHU TIEPEKIIAY»;

— 3MICT MOHSATTS «IepeKiafanbki Tpanchopmarii» Ta kinacudikaito TpanchopmaniiHux 3aco0iB, 1
nepekaiabkuil epexr, IKuit KOXKeH 3 HUX 3yMOBIIIOE;

— TEOPII0 «XUOHUX JPY3iB MEepeKIagada;



— JIEKCUKOJIOT149H1 0COOJIMBOCTI MEePEKIIaay: iIMEH, MPi3BHUILl; Ha3B (ipM, YCTAaHOB; HAIIIOHAIBHUX

peautiii; pazeosioriamis;
— CcrocoOu TOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI MPHU TIEPEKIai;
— aKTyaJbHI IPOOJIEeMH MEePEeKIIa03HABCTBA;
— iCTOpitO TIepeKyIaay Ta MepeKIaaanbkoi JyMKU B €Bporri Ta YKpaiHi, mepioau3aliio:

— BHECOK BUJATHUX NEpEeKyIaaviB i HepeKyIa103HaBIIB Y TEOPIlO i MPAaKTUKY MEpeKIany;;

— pi3HI BUJH CIIOBHHKIB;
BMiTH:
— MOSICHUTH OCHOBHI BUMOTH JI0O MOBH TIepeKyIazada Ta KyJIbTypyu HOTO MOBJICHHS;

— aHAJI3yBaTH MepeKIaau 3p0o0JIeH] PI3HUMH METOAAMHU Ta BUKOPUCTOBYBATH 1i METOAM MIPU

BUKOHAHHI NIEPEKJIaIIB PI3HUX BUJIIB;

— BUKOHYBATH aJIcKBaTHUH, BUTHHHIA, JOCTIBHUHN, CKOPOUEHUH, pedepoBaHUi, aHOTOBAHHUIA,

aJIalITOBaHUH TEePEKIIaIHN;
— QHATI3yBaTH MEPEKIIAIU Pi3HUX BUIIB;

— BUKOHYBAaTH IEPEKJIAIN 32 OCHOBHUMHU IIPUHIMIIAMH Ta HOPMaMHU MEpeKiIay MepeKiany;
— aHAJI3yBaTH Ha MPHUKJIAJAX MEPEKIaiB BXKUBAaHHS Ta QYHKIIT epeKIaialbKuX Tpanchopmariii;

— aHaJIi3yBaTH 3pa3Ku MEePEKIa/aiB 3 MOy BIAMOBITHOCTI HOpMaM HepeKaay;
— IGMOHCTpPYBaTH 0a30B1 HABHYKH aHATi3y MEPEKIIa B TEKCTIB MMOE3ii;

— aJICKBaTHO MepekiIanaTi Gpa3eoaoriyHi OAMHMIII 1 TparMaTU4Hi KIIile 3 1HO3eMHOI MOBH Ha PiAHY 1

3 piiHOT Ha iHO3EeMHY;
— aHaNI3yBaTH MEPEKIau TeKCTIB PI3HUX XKaHPIB Ta 1X OCOOIUBOCTI;

— TIOSICHUTH MOBHI SIBUIIA, XapaKTEePHI IS Pi3HUX BUIB NEPEKIIaay, 3alpOIIOHYBATH BIACHUH BUOIp

TOT'O UM 1HIIOTO CIOCOO0Y MepeKiasy B IMPoLeci aHalli3y NepeKIIaIeHOro TBOPY;
— poOuTH mpe3eHTalii 3 HepeKI1a03HaBCTRa,
— CaMOCTIHO ONpanbOBYBaTH HAYKOBO-TEOPETHYHI JpKEpera 3 Teopil nepexiay;
— BUKOPUCTOBYBATH CIIOBHUKAMH Pi3HUX THITIB 1 BU/IIB.

2. MPOT'PAMA TA CTPYKTYPA JUCHUIIJIITHA
2.1 TemMaTnyHuii IVIaH JEeKUIAHUX 3aHATH

Taoauua 2.1-3micT JeKIiHHUX 32aHATH

Hugpn Obcsar Jlirepatypa
MOJYJIiB roj.
(M),
3MiCTOBHX Ha3Bu MoayJiiB Ta TeMH 3aHATH
MOAYJIiB
(BM) Ta
JEKININHUX
3anatsb (JI)
M1 Scientific approach to translation 18
The study of translation and the training of professional translators
3M 1 as the transmission of scientific and technological knowledge 18
J1.1. Introduction to the course
Theoretical and Methodological Aspects of Translation. Translation as a 2 1:¢.8-32,2
Notion. Significance of Translating. Ways and Kinds of Translating.
Reliability of translation.
1.2 Texts of various genres as objects of translation
JI 1.3. | Translation strategies. Transformations in the Process of Translation. 2 1:c. 361-387
Jd14 A Short Historical Outline of European and Ukrainian Translation. 2 1:c.34-44
Translation and Interpretation during the Middle Ages, Renaissance
Period, the Period of Classicism and Enlightment, Romanticism.
JI15 | A Short Historical Outline of European and Ukrainian Translation. 2 1:c.44-91
Translation in Kyievan Rus. The Beginning of a New Era in Ukrainian
Translation. Translation during the Late 19" — Early 20" Centuries.
Translation in Post-War Ukraine.
J1.6 Lexicological Aspects of Translation. Translation of Proper Names. 2 1:¢.91-141




Conveying the Names of Companies, Corporations and Firms.
JO1.7 Units of International Lexicon and Rendering their Meaning 2 1:c.151-141
Ways of rendering the meaning of nationally biased lexicon.
J1.8 Translation of idiomatic expressions 2 1:¢.225-240
J1.9 Revision lecture 2 1

2.2 TeMu NPaKTHYHHUX (CeMiHAPCHKHUX) 3aHATH TUCHUILTIHU HaBedeHO y Tadumii 2.2

Tadauus 2.2- 3MicT NPAKTHYHUX 3aHATH

HIndpu
moayJais (M),
3MICTOBHX O6esir
monyJis (3M) Ha3eu moayJiiB Ta TeMH 3aHATH rou. Jlitepatypa
Ta
NMPaKTUYHUX
3aHaThb (II)
M1 Scientific approach to translation 18
The study of translation and the training of professional
3M 1 translators as the transmission of scientific and technological 18
knowledge
Imi.1. Introduction to the course
Theoretical and Methodological Aspects of Translation. Translation as 2 1:¢.8-32,2
a Notion. Significance of Translating. Ways and Kinds of Translating.
Reliability of translation. Suggested Topics for Discussion
Im1.2 Translation strategies. Transformations in the Process of Translation. 2 1:c. 361-387
I11.3 A Short Historical Outline of European and Ukrainian Translation. 2 1: c.34-44;
1:c.44-91
m1.4 Lexicological Aspects of Translation. Translation of Proper Names. 2 1:c.91-141
Conveying the Names of Companies, Corporations and Firms.
Exercises 1-17
Im1.5 Units of International Lexicon and Rendering their Meaning 2 1:c.151-196
Exercises 1-17
I11.6 Ways of rendering the meaning of nationally biased lexicon. 2 1:¢.225-240
Translation of idiomatic expressions.
Exercises 1-11. Test
Im1.7 Poetic translations. 2 1:c. 391-418
I11.8 Presentations 2
I11.9 Test 2 1; Handouts
2.3 3aBaaHHs 1JIs1 CAMOCTIiifHOT pOOOTH CTy/AeHTA
CamocriiiHa po0oTa BKJIIOYAE:
- MATOTOBKY JI0 MPAaKTUYHUX 3aHSTH;
- HiHFOTOBKy J0 YCHOT'O Ta MMCbMOBO KOHTPOJbLHOI'O OITMTYBAHHA HA 3aHATTAX,
Ta6auus 2.3 — 3micT camocTiiiHoOl podoTH
Mudpu moaynis
(M), 3micToBHX Obcsir
moayais (3M) Ta Bupa i Ha3Ba camocriiiHoi podoTu caMoCTiifHOT
BUJIB camocTiiiHOl podotu, rox. | Jlitreparypa
podortu (C)
M1 Scientific approach to translation 54
3M 1.1 The study of translation and the training of professional 54
translators as the transmission
of scientific and technological knowledge
Cl1.1. Theoretical and Methodological Aspects of 2 1,22,33,34
Translation.Translation as a Notion. Significance of
Translating. Ways and Kinds of Translating. Reliability of
translation. Preparation for the class
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Cl.2 Translation strategies. Transformations in the Process of 2 1:¢.8-32, 2
Translation.
Cl13 A Short Historical Outline of European and Ukrainian 2 1,20,21,22

Translation. Translation and Interpretation during Middle
Ages, Renaissance Period, the Period of Classicism and
Enlightment, Romanticism. Preparation for the class

Cl4 A Short Historical Outline of European and Ukrainian 3 1,20,21,22
Translation. Translation in Kyivan Rus. The Beginning of a
New Era in Ukrainian Translation. Translation during the Late
19™ — Early 20" Centuries. Translation in Post-War Ukraine.
Preparation for the class

C15 Lexicological Aspects of Translation. Translation of Proper 3 1,22,33,34
Names. Conveying the Names of Companies, Corporations
and Firms. Units of International Lexicon and Rendering their
Meaning

Preparation for the class.

Cl1.6 Ways of rendering the meaning of nationally biased lexicon. 4 1,22,33,34
Translation of idiomatic expressions.
Preparation for the class

c1.7 Presentation 4
Cc1.8 Audiovisual translation 5 1,20,21,22
Cl19 Preparation for the test 2 1,20,21,22
C.1.10 Poetic translations 7
C.1.10 Preparation for the exam 20 1,20,21,22

Temu s npe3enrauniit

Translation and Interpretation during the Middle Ages,
Translation and Interpretation during Renaissance Period,
Translation and Interpretation during the Period of Classicism and Enlightment,
Translation and Interpretation during Romanticism.
Shakespeare in Ukrainian translations.

Translation in Kyivan Rus.

The Beginning of a New Era in Ukrainian Translation.
Translation during the Late 19" — Early 20™ Centuries.
Translation in Post-War Ukraine.

Taras Shevchenko in English translations.

Outstanding Ukrainian translators

3. HABYAJIbBHO-METOJUYHE 3ABE3INEYEHHS JUCIHUIIJITHA
3.1. OcHoBHa JiTepaTypa
1. Kopynenus 1. B. Teopis i npakTuka nepexnany (acrekTHui rnepexnan): migpyunuk // 1. B. Kopynens. —
Binnung: Hosa xaura, 2003. — 440 c.
2. Craxwmuy, 0. C. OcHoBu Teopii nepekiany : koncrnekT nekii / FO. C. Craxmuy, I'. JI. Manuk. - [BaHO-
®pankisebk : IDHTYHI, 2017. - 120 c.
3. Robinson, Douglas. Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation /
Robinson, Douglas. — New York, 2007. — 303 p.
3.2. JlonarkoBa jgiteparypa—1

4. AnekceeBa 1.C. Benenue B nepeBonoBenenue / U.C. AnekceeBa. — M.: Akagemus, 2004. — 347 c.

5. AnexkceeBa U.C. [Ipodeccuonanbhsiii TpeHuHr nepepoaunka / M.C. Anekceepa. — CII6.: Coro3, 2004. —
288 c.

6. bapxymapos JI.C. A3k u nepeson / JI.C. bapxyaapoB. — M.: MexayHaponasie oTHomeHus, 2005. —
250 c.

7. Bunorpamos B.C. Ilepesoa: OOIve 1 IeKCHIECKHE BOIIPOCH: YueOHoe mocobue. —2-¢ u3l., mepepad. /
B.C. Bunorpanos. — M.: K1V, 2004. — 240 c.

8. T'apb6osckuii H.K. Teopus nepeBona: [ Yueonuk] / H.K. I'ap6oBckuii. — M.: U3a-Bo Mock. yH-Ta, 2004,
—544 c.



http://www.amazon.com/s/ref=ntt_athr_dp_sr_1?_encoding=UTF8&sort=relevancerank&search-alias=books&ie=UTF8&field-author=Douglas%20H.%20Robinson

10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
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Komuccapor B.H. O6mas Teopus nepesona (IIpobnemsbl nepeBojoBeeHUS B OCBELICHUN 3apyOeKHBIX
yuensix) / B.H.Komuccapos. — M.: «4ePo» coBmectHO ¢ «tOpaiity», 2005. — 136 c.
Komuccapor B.H.Cospemennoe nepesomorenenue / B.H.Komuccapor. — M.: 3TC, 2002. — 424 c.
Konrinos B. Teopis i npaktuka nepeknany / B. Konrinos. — Kuis: FOnisepc, 2003. — 279 c.
Kopynens 1. B. Teopis i npaktuka nepeknaay (acrexkTHuii nepeknan): miapyynuk // 1. B. Kopynens. —
Binnung: Hosa xaura, 2003. — 440 c.
Jlatermes JI.K. IlepeBoa: mpo0OiieMbl TeopuH, MPAaKTHKA U MeToauKH npenonaBanns / JI.K. JlaTemmes. —
[2 mepeusn.]. — M.:IlpocBemienue, 2007.— 150c.
JlareiieB JI.K. Texnomorus nepeBoga. — 3-¢ usn., crep. / JLK. Jlatbimes. — M.: M3natensckuii eHTp
«Axazemusa», 2007. — 320 c.
MakcimoB C.€. Ilpaktuunnii Kypc nepekiany (aHriiidcbka Ta yKpaiHChbKa MOBH). Teopis Ta MpakTHka
nepekiananpkoro ananizy tekery / C.€. Makcimos. — K.: JlensiTt, 2006. — 157 c.
MeTtoauka 00y4eHHs HHOCTPAaHHBIM S3bIKaM B Ha4aJIbHON W OCHOBHOHM 0011€00pa30BaTEIbHON MIKOJIE:
YyeOHoe mocobue It CTYACHTOB negarorndecknx kouremkeit / [Iloxg pen. B.M.®unartosa]. — PoctoB
Ha Jlony: «®enukcy, 2004. — 416 c.
Craxmuy, 0. C. OcHoBH Teopii nmepexnany : koncrnekT yiekmii / FO. C. Craxmuy, I'. [I. Manuk. - [BaHo-
®pankiBebk : IDHTYHI, 2017. - 120 c.
Xutpuk K.H Teoperndeckue OCHOBBI OOYYECHHSI KYJIBTYpEe HHOS3BIYHOTO PEUYEBOrO OOIICHUS B
CHELHAILHOM SI3BIKOBOM BY3€ (Ha Marepuaie MPaHCKOW BETBH WHIOCBPOIICHCKHX SI3BIKOB): aBTOpEd.
JIMC... HA COMCKaHKe 1-pa nen. Hayk: creil.13.00.02 «Teopust u MeToauka 00ydeHus HHPOPMATHKE /
K.H Xutpuk. — M., 2001. —43 c.
Uyxakun A.Il. [locnenoBatenbHblil mepeBoa: mpaktuka+teopus. Cunxpon / A.Il. Uyxkakun. — M.:
P.Banenrt, 2005. - 272 c.
yxua A.H. MeTtoamnka oOydeHuss WHOCTpaHHBIM si3bikaM: Kypc mekmmii / A H. lllykun. — M.: U3n-Bo
YPAO, 2002. — 288 c.
Agrifoglio M. Sight Translation and Interpreting / M. Agrifoglio // Interpreting. — 2004. — Volume 6. —
Issue 1.— P. 43-67.
House J. Quality of Translation / J. House // Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — London:
Routledge, 2001. — P. 197-200.
Hatim B. Translation. An advanced resource book / B. Hatim, J. Munday. — London and New York:
Routledge, 2004. — 373 p.
Holmes J. The Name and Nature of Translation Studies / J. Holmes // The Translation Studies Reader.
Ed. by L.Venuti, London and NewYork: Routledge, 2000. — P. 172 — 185.
Jakobson R. On Linguistic Aspects of Translation / R. Jakobson // The Translation Studies Reader. Ed.
by L. Venuti, London and New York: Routledge, 2000. — P. 113 — 118.
Jones, Roderick. Conference Interpreting Explained / Jones, Roderick. — Manchester: St. Jerome, 2002.
Routledge. Encyclopedia of Translation Studies. (ed. by Baker M.) / Routledge. — London and New
York, 2001. — 654 p.
Sofer. The Translator's Handbook / Sofer, Morry. — Rockville: MD: Schreiber, 2000.

3.3. lonaTkoBa JirepaTypa — 2

3aneBckast A.A. BBejeHrne B TICHXOJMHTBUCTHKY : [yueOHUK Juis BbIcII. y4ueO. 3aBefeHuit] / A.A.
3anesckas. — M. : PITY, 2000. — 382 c.
Jlateires JILK. O HEKOTOPBIX COCTABJISIOIINX TEPEBOIYECKON KOMITCTEHIIMU U UX (opMupoBanuu /
JLK. JlarpimieB // PernoHaibHbBIH OTKPBITHIA COLMAJIBHBIA WHCTHTYT. YueHble 3amucku. Cepwus:
JluarBucTHKa. MeXKyIbTypHas kommyHuKanus. [lepeBoj. Bem.3. — Kypek: M3n-so POCH. — 1999. —
C.3-12.
Cyxenko K.M. Jlekcnuni npo6iemu nepekiany / K.M. Cyxenko. — K., 1973. — 23c.
UYepnoraruii JI.M. Oco0aMBOCTI HaBYAIbHO-METOUYHUX MaTepialiB i MiJrOTOBKH IepeKsiaaayin /
JL.M. YepHosatuii / Bicauk Cymcekoro nepxaBHOro yHiBepcutery. Cepis: Dinmosoriuydi Haykd. —
2002. — Ne4 (37). — C. 184-188.
Hung Eva, and Toby Musgrave. Teaching Translation and Interpreting 4: Building Bridges / Hung Eva,
and Toby Musgrave. — Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1998.
Stockinger, Peter. Semiotics of Cultures. Culture, Language and Translation / Stockinger, Peter. — Paris:
ESCoM, 2003.
Newmark P. Approaches to translation / P. Newmark. — Oxford, 1988. — XII, 200 p.
Newmark P. About translation / P. Newmark. — Multilingual Matters, 1991. — 184 p.
Translation Studies. The State of the Art. — Amsterdam, 1991. — 402 p.



4 METOHM KOHTPOJIIO TA CXEMA HAPAXYBAHHS BAJIIB

Taémuus 4 — Cxema HapaxyBaHHs 0ajiB y npoueci oniHIOBaHHS 3HAHb CTY/IEHTIB
3 qUCHUILIIHA «OCHOBM Teopil Ta MPAKTUKH neperaaay 3 OIM»

11

Buau podiT, 110 KOHTPOJIIOIOTHCS Ne K-t 6aniB | K-Tb 0aiB
KOHTPOJTIO 3100 3200
I1.1.1 | Theoretical and Methodological Aspects of 1
Translation.Translation as a Notion. Significance of Translating.
Ways and Kinds of Translating. Reliability of translation.
Suggested Topics for Discussion
I1.1.2 | Translation strategies. Transformations in the Process of 2 10 20
Translation.
I1.1.3 | A Short Historical Outline of European and Ukrainian 3
Translation. Translation and Interpretation during the Middle
Ages, Renaissance Period, the Period of Classicism and
Enlightment, Romanticism.  Shakespeare in  Ukrainian
translations. Suggested Topics for Discussion
I1.1.4 | A Short Historical Outline of European and Ukrainian 4 10 20
Translation. Translation in Kyivan Rus. The Beginning of a
New Era in Ukrainian Translation. Translation during the Late
19™ — Early 20" Centuries. Translation in Post-War Ukraine.
Taras Shevchenko in English translations. Suggested Topics for
Discussion
I1.1.5 | Lexicological Aspects of Translation. Translation of Proper 5 10 20
Names. Conveying the Names of Companies, Corporations and
Firms. Exercises 1-17
I1.1.6 | Units of International Lexicon and Rendering their Meaning 6 10 20
Exercises 1-17
I1.1.7 | Ways of rendering the meaning of nationally biased lexicon. 7 10 20
Translation of idiomatic expressions.
Exercises 1-11.
I1.1.8 | Poetic translations. 8 35 70
I1.1.9 | Presentation 9 10 20
Test 10 5 10
Bcenoro: 100
®opmMa KOHTPOJIIO: ICIIUT, IKUI MPOBOAUTHCS B YCHO-TIMCbMOBIH Gopmi
IlIkxana ouinoBanHsa: HamioHaabHa Ta ECTS
Cyma 6auiB 3a BCi OuiHKa 32 HalliOHATBHOIO IIKAJIO0
BUIH Hanan§Hoi Ominka ECTS IUTSL eK3aMEeHY, KypCOBOTO MPOEKTY (podoTn), St saiKy
JAIAJIIBHOCT1 TIPAKTUKA
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B
75-81 C AloGpe 3apaxoBaHO
64-74 D .
60-63 E 3a10BUJIBHO

HeSaI{OBi.HI)HO 3 MOKIIUBICTIO TMIOBTOPHOT'O

HE 3apax0BaHoO 3 MOZKJTMBICTIO

35-59 FX
CKJIaJaHHS l'IOBTOpHOFO CKJIaJaHHS
0-34 = HE33a/I0BIJIBHO 3 000B’SI3KOBUM IOBTOPHUM HE 3apax0BaHO 3 000B’I3KOBUM
BHUBYCHHAM JII/ICLII/II'IJ'liHI/I l'lOBTOpHI/IM BHUBYCHHSIAM JII/ICLU/II'IIIiHI/I
EK3AMEHAI.III71HI TEMHA
Theoretical Issues
1 Evolution of Translation in the West
2 Translation and interpretation in ancient countries
3 Cicero and Horace on translation
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4 Translation of the Bible

5 Ttanslation in the Elizabethan Age

6 The epoch of Romanticism (J.Herder and the birth of the principles of faithful translation)

7 | Translation in the 17" century

8 | Translation in the 18" century

9 Translation in the Romantic Age

10 | Translation in the 19" century

11 | Translation in the 20" century

12 | Etienne Dolet’s on translation

13 | John Dryden on translation

14 | Johann Wolfgang von Goethe’s methods of translation

15 | The Principles of Translation by Alexander Fraser Tytler

16 | Susan Bassnett’s perception of translation

17 | Cultural Turn in translation

18 | Roman Jakobson’s essay “On Linguistic Aspects of Translation”

19 | Translation Studies as a discipline

20 | What is translation?

21 | Translation models

22 | Nida’s model

23 | The main terms and notions of the theory of translation/ interpreting

24 | Types of translation

25 | Types of interpretation (escort, public sector, medical, sign language)

26 | Modes of interpretation (whispered, relay, liaison)

27 | Modes of interpretation (simultaneous, consecutive)

28 | Ambiguity of some terms concerning translation (free translation vs. free adaptation/ free
interpretation)

29 | Types of equivalence in translation

30 | Basic factors that influence the choice of translation equivalents

31 | Full and partial translation equivalents

32 | The notion of loss and gain in translation

33 | Translatability

34 | Translation equivalents ( context, situation, background)

35 | Functions of translation

36 | Translation of scientific and technical matter

37 | Translating/ interpreting while teaching and learning foreign languages

38 | Social and political significance of translating / interpreting

39 | Typology of translation transformations

40 | Dictionaries and their roles in the process of translation

41 | Theoretical approaches to translating (transformational, denotative, and communicational)

42 | Translation of idiomatic and stable expressions

43 | Translation as a reader-oriented or listener-oriented activity

44 | Machine translation, its progress, present-day potentialities and spheres of employment

45 | Translation and style

46 | Translation competence

47 | Translator’s competence

48 | Interpreter’s competence

49 | The translation in Kyiv Rus’ during the 10™-13" cent. and in Ukraine during the 14™-16"
centuries

50 | Kotlyarevskyi’s free adaptation of Virgil’s Aeneid and the beginning of a new era in Ukrainian
translation

51 | Translation and translators during the late 19™-earky 20™ century
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52 | Development of translation during the Soviet period

53 | The historical circumstances and preconditions of birth and development of Ukrainian literary
artistic translation in the 20" century

54 | The main established principles of faithful translation realized by the outstanding translators

55 | The most prominent present-day Ukrainian translators and their contribution to translation

56 | M. Zerov as a translator

57 | M. Rylskyi as a translator

58 | M. Lukash as a translator

59 | Borus Ten as a translator

60 | Y. Popovych as a translator
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MOJIVJIb 2:
«JEKCAKO-TPAMATHYHI OCHOBHU MEPEKJIAJTY 3 OIM»
KYPC — 2, CEMECTP — 4

1. META TA PE3YJIbTATH KYPCY

1.1.1. Mera Kypcy — GOpMyBaHHS y CTYAEHTIB CHCTEMH 3HaHb LIOJ0 JIEKCUKO-IPaMaTHYHUX
0COOJIMBOCTI MEpeKaay Ta JEKCHUKO-TpaMaTUYHHUX TpaHchopMarliid, a Takok (GopMyBaHHS yMiHb iX
3aCTOCYBaHHA y IIPAKTHULI IEpEKIay TEKCTIB 3arajlbHOI0 CIIPSIMYyBaHHS.

1.1.2. 3aBaanHs Kypcy:

3aeoanus Kypcy:

— O3HAWOMHTH CTYACHTIB 13 3ac00aMU BUPAKEHHS i BIATBOPEHHS MOJIMBUX KOHTEKCTYAJIbHUX 3HAUYCHb
PI3HUX TPaMaTHYHUX SIBUIIL.

* 03HAYEHOI'0 i HEO3HAYEHOI'0 apTUKIIIB,

* 00'eKTHBHOI (TpaMaTH4YHOI) Ta Cy0'€KTUBHOT MOJAITHHOCTI;

* aHMIIHCHKUX aCHHAETUYHUX IMEHHUKOBUX CJIOBOCIIONTYYEHb,

* KOHCTPYKIIIH/KOMIUIEKCIB 3 BIIJIIECTIBHUMA ()OPMaMH,

— BJAOCKOHAJIMTH BOJIOJIHHS I'PaMaTUYHUMHU CTPYKTYpaMH, XapaKTepPHUMHM JUIs aHIJIIHCBKOT MOBH, 110
IpY NepeKiajii He KOPEIoTh 3 KOHCTPYKIISIMUA YKPaTHCbKOI MOBH;

— (hopMyBaTH HAaBHYKH 3aCTOCYBAHHS Pi3HUX BUJIB IMEPEKIIAAANbKUX TpaHchopMmartii;

—O3HAWOMHTH 3 CEMAaHTUYHMMH H IOYACTH CTHJIBOBUMH acCIeKTH IEpeKiaay Oe3rmocepeqHbO depe3
MPAKTUKY IMMHCBMOBOTO ¥ YCHOTO BIATBOPESHHS CHEIU(IYHUX OCOOJUBOCTEH Ha BIAMOBIIHO TIi-
JIOpaHMX JJIA 111€T METH TEKCTOBUX BIIPaBax;

—3aCTOCOBYBAaTH 3aCBOEHUI TEOPETUYHHUX 3HAHb Ta IX peasi3amiio 3aBASKH MPAKTUIl MHCBMOBOTO U
YCHOTO MEPEKIIaay Pi3HUX TUIIB TEKCTY;

—copMyBaTH HaBUYKH pe/laryBaHHsI Ta OL[IHIOBAaHHs [1EPEKIIaaYy;

— OTJIMOUTH 3HAHHS PO TEOPETUYHI Ta MIPAKTUYHI 3aCaU MPSIMOTO i 3BOPOTHOTO TIEPEKIIATY;

— pO3MIMPUTH Ta 30araTUTH JEKCHYHHIA 3ar1ac;,

—chopMyBaTH HaBUUKH pOOOTH 3 JIEKCUKOrpaiuHUMU JKepesnaMu (MarepoBUMU Ta €JIEKTPOHHUMH)
JUISL IepeKialy TEKCTIB,;

—cdopMyBaTH YMIHHS W HaBHUUKM POOOTH 3 TEKCTaMHM 3 METOI0 IMEepeKsaay 3 BUKOPHUCTAHHSIM
cy4JacHuX 1H(OpMaIiifHUX TEXHOJIOT1H;

— I1JJHECTH PIBEHb 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

IIpeaMeToM BUBYEHHSI APYroro Moaynis Kypcy «OCHOBHM Teopil Ta MPAKTHKH TEpEKIagy» €
BUBYEHHS TpaMaTHMYHUX, JEKCHUYHMX Ta CTHJIICTMYHUX OCOOJMBOCTEH mepekiany (AK yCHOro, Tak i
MACbMOBOI0) TEKCTIB 3arajbHOTO CIIPSIMYBaHHS.

1.2.Metoau HaBYAHHSA

[TpakTHuHi 3aHATTA, caMmOcCTiiiHa poOoTa, IHAUBITyadbHI TBOPYI 3aBAAHHS.

PoGora B miarpymi, napax, ¢ppoHTaJIbHE Ta 1HIUBIAyaJbHE YCHE Ta MMChbMOBE ONUTYBAHHS.

[TuceMoOBHI1 meperysg Ta MOCIIJOBHUM Mepekia] MaTepiaiiB B YCHOMY IIpeJICTaBJIeHHI
(HOBHH, JOKYMEHTAJIbHUX (iJIbMIB, KOH(EPEHIIiH To110).

1.3 Micue i 3HaYeHHSs1 JMCHHUIIIHA Y HABYAJIbHOMY Npolieci

[TepenymoBa kypcy: «Beryn 10 MoBo3HaBcTBa», «lIpakTWdHUi Kypc aHIUIIHCHKOI MOBHU piBHS

Intermediate-high / Upper Intermediate», nepimii Moayns mepuiuii Moayib Kypcy «OCHOBH Teopii Ta

MPAKTUKU TepeKIaTy».

[loB’s3anmii 13 ogHOYacHMM BUBYEHHsAM  «lIpakTuuHuil Kypc aHrmiiiicbkoi MoBH», «OCHOBU

Teopii MOBHOI KOMYHIKAI[ii».

Hpyruit Mmoaynbs Kypcy «OcHoBH Teopii Ta mpakTuku nepekiany 3 OIM» e mepeaymoBoro

TpeTboro Moayis Kypey «lIpaktnunuii kypc nepexnany 3 OIM» Ta iHIIUX KypciB 13 epekiany.

1.5. Bumoru 10 koMIeTeH1ii, 3HAHb Ta YMiHb
BiamnoBiHO /10 OCBITHRO-TIPOGECiHHOT TIPOrpaMHu IMiroTOBKK OakanaBpa 3a criemianbHicTio 035 «Dinomorisy
3a criemianizariero «llepexnan (aHrmiiickka MOBa)», BUBYCHHS AUCIMITIHE «OCHOBU TeOpii MOBHOI KOMYHIKaIlii»
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Ma€ CpusaTH (OPMYBAHHIO IHTErpaIbHOI MpodeciiiHOl KOMITETEHIIIT, 30KpeMa 3arabHnX komreteHTHocTel (3K-1-3K-
3, 3K-4, 3K-9, 3K-10, 3K-12).
3MiCT nepesTideHrx KOMIIETEHIIIH BioOopaxeHo y Tadsmwir 1.
Ta6muus 1 — Komnerenuii cnenianicTiB 3a cnemianbHicTio 035 «@inoJioris»,
cneuianizauist «Ilepexnan (anruiiicbka MoBa)»

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI Hudp
3maTHICTh 0 aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS, aHAJI3Y Ta CHHTE3Y. 3K-1
3MaTHICTh MPOBEICHHS JOCIIPKeHb Ha BiITOBIAHOMY PiBHI. 3K-2
31aTHICT BUMTHCS 1 OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMHU. 3K-3
3MaTHICTh JI0 MONIYKY, 00pOOJICHHS Ta aHaNi3y 1H(OpMAIlii 3 PI3HUX JDKEpedL. 3K-4
3maTHICT OyTH KPUTHYHNAM 1 CAMOKPHTIIHHIM. 3K-5
3maTHICTP 10 aganTaiii Ta /il B HOBIH cHTYaIlii. 3K-6
3naTHICTh reHepyBaTH HOBI i1€] (KPEeaTHBHICTB). 3K-7
3MaTHICTh MPAIOBATH B KOMAH]IL. 3K-8
Hauuku Mi>kocoOHCTICHOT B3aeMOJi. 3K-9
3MaTHICTh MOTHBYBATH JIFOJIEH Ta PyXaTHCS A0 CIUIFHOI METH. 3K-10
3MaTHICTh JiSITH Ha OCHOBI €THYHHUX MipKyBaHb (MOTHBIB). 3K-12
3MaTHICTP ONIHIOBATH Ta 3a0€3MeuyBaTH SKICTh BAKOHYBaHHUX POOIT. 3K-13
BusHayeHICTh 1 HAIOJIETIUBICTS 100 ITOCTABIEHHUX 3aBAAHb 1 B3ATHX 000B’SI3KiB. 3K-14

YV pe3ynbTari BUBYEHHS TUCIUILTIHA CTYISHTH TIOBUHHI HA0YTH TaKNX MPeAMETHHUX KOMITETSHITIH:
V pe3ynbTaTti BUBUCHHS KypCY CTYIEHTH IOBUHHI:
3HATH:

— TpUIOMU MepeKianay OAMHUIF MOBH JDKEpeNa, siKi He MaloTh PETYJISIPHUX BiIIMOBITHUKIB B MOBI
nepeKIany;

— MOBHI 3pa3Ku, MOZEJIi Ta KIIIIIE, TUIOBI 1T MOBH €KOHOMIK,

— SK aHaJi3yBaTH JEKCUYHI OJUHMII (BUSABICHHA MOIiceMil, miadip CHHOHIMIB, aHTOHIMIB);

— TpaMaTW4YHi, JJEKCHYHi, CTUIICTUYHI, CEMAaHTUYHI Ta IParMaTU4Hi TPYIHOIII ITePEeKIaay aHTIiHCHKOTO
TEKCTY YKpaiHChKOIO MOBOIO Ta 3BOPOTHBOT'O IIEPEKIIALY;

— SK BHU3HAYaTU CIIOCOOU aJIEKBATHOTO MEPEKIIay Pi3HUX MOBHUX OJMHHUIIb;

— CHOCOOM JIOCSTHEHHS €KBIBAJIGHTHOCTI Ta MOB’3aHUX 3 IIUM MPOOJIEM mepeadi B epekiiaii OKpeMux
KOMIIOHEHTIB 3MIiCTy BHCJIOBIIIOBaHHS a00 TEKCTY.

ymiru:

— BOJIOJITH 3arajibHOI0 TEPMiHOJIOTI€I0 Ta OCHOBHUMH MOHATTSIMH KypCY;

— ao0uparty IOUiIbHI AJ11 BAKOHAHHS [IEBHOTO 3aBJaHHS METOJH IEPEKIIany;

— TepekjIagaTh MEeIiaTeKCTH Pi3HUX BUIIB 3 YpaxyBaHHIM MOBU €KOHOMIKH;

— 3 METOI0 CHCTeMaTH3allii Ta pO3LUIMPEHHS Te3aypycy MOMOBHIOBATH CIOBHUKOBHH 3a1ac;

— BHKOHYBATH IEPEKIIa]] TEKCTIB Pi3HUX (DYHKI[IOHATHHHUX CTUJIIB Ta XKaHPIB 3 YKPaiHCHKOI MOBH Ha
AHTIIHCHKY Ta 3BOPOTHIi;

— BU3HAYATH CIIOCOOM aJieKBATHOTO MIEPEKIIAy PI3HUX MOBHHX OJMHUIIb MTPU TEPEKIIATi EKOHOMIYHIX
TEKCTIB;

— TIPOJEMOHCTPYBATH CIIOCOOM JTOCATHEHHSI €KBiBaJICHTHOCTI Ta MOB’3aHUX 3 IIMM Ipo0IieM mepeadi B
nepeKyai OKpeMHUX KOMIIOHEHTIB 3MiCTy BUCIIOBITIOBAaHHS 200 TEKCTY;

— OWIHHUTH SKICTh BUKOHAHOTO NIEPEKIay 3 OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY, BUSBUTH BiAXWICHHS BiJ] OpUTiHAITLY,
BUBIPHUTH TEKCT MEpeKIany B MeKax AisTIbHOCTI epeKiagaya.

[okparieHHs] HABUKIB YNTaHHS Ta MEPEKJIANy aHTJIHCHKOI JIiITepaTypu, PO3YMIiHHS CeUU(iKN JEKCHKO-
rpaMaTUYHUX Ta JIHTBICTHYHHMX 3aCOOIB PI3HMX CTHJIIB, BUPOOJICHHS BMIHHS IEpeaaTH MOBIIOMJICHHS a/IeKBaTHO
AHIJTIMCHKOI0 Ta YKPaiHCBKOIO MOBAaMHM, a TakoX (opMyBaHHS YMiHb Ta HAaBUYOK BHUKOPHCTAHHS aJEKBaTHHX
METO/IB Ta MPUHOMIB NEpeKIagabKUX TpaHchopMariil.

CTyJICHT IOBUHEH 3HATH 1 BpaXOBYBATH B TIEPEKJIa/li HACTYITHI BiJIMiHHI PUCH aHTIIHChKOi MOBH:
=> 0c00IMBOCTI PO3NOLTY 1HPOPMAILIT Y peveHH;
=> HOMIHAJIBHICTh Ta BEpOATbHICT PI3HUX (PpAarMeHTiB OYI0BU MOBH;
=> 0c00JIMBOCTI (DYHKI[IOHYBAaHHS MOBHHUX €JIEMEHTIB Ta 1X eTHOCHeH(DIKy;
—> eKBIBAJICHTHICTb Y IJIbOBIM MOBI THX MOBHHUX SIBHII BUX1IHOT MOBH, 110 BIJICYTHI Y I[LJIbOBIl MOBI.




2 ITPOT'PAMA TA CTPYKTYPA JTUCHUILJITHHU

2.1 TemaTnyHMii IJIaH JIEKWiHHUX 3aHATH (He mepeadayeHo)
2.2 TeMn NpaKTHYHUX 3aHATH JMCHHUILIIHM HaBeJdeHO y Taduuui 2.

Taoauns 2.1 — TeMu NPAKTUYHUX 3aHATH
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Mudp Ha3zBu moay.iiB (M), 3micToBux moay.is (3M), TeM NpaKTHYHHX O6csar Jlitepatypa
3aHATH Ta IX 3MicT TroauH
Ne cTop.
JA®H
M2 JleKCHYHO-TPAMATHYHI Ta CEMAHTHYHI ACIIEKTH NepPeKJIaay 36
3M1 JleKCHYHO-TPAMATHYHI TA CEMAHTUYHI ACTIEKTH NMEPEKJIATy 36
Lexical and Grammatical Aspects of Translation
Introduction to the module. 2
Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and 2 208-224
Indefinite Articles
Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 2 225-250
Ukrainian
Ways of Rendering the Lexical-Grammatical Meanings and 2 253-268
Function of the English Infinitive
Ways of Rendering the Lexical-Grammatical Meanings and 2 269-294
Function of the English Participle
Ways of Rendering the Lexical-Grammatical Meanings and 2 295-307
Function of the English Gerund
Ways and Means of Expressing Modality in English and 2 308-360
Ukrainian
Transformations in the Process of Translation 4 361-387
Grammatically and Stylistically Prearranged
Transformations
Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations
Ways of Conveying the Passive Voice Constructions
Objectively Required and Subjectively Introduced / Contextual
Transformations of Language Units
Objectively and Subjectively Conditioned Transformations
of Lexical Units in the Process of Translation
Topics for Self-Testing and Class Discussion. Test 2 387-390
Semantic Aspects of Translation 391-423
Language Units and Levels of Their Faithful Translation 2
Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Language 2
Units
Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text 2
Level
Lexical Semantic, Stylistic and Structural Analysis of
Language Units/Sense Units of the Excerpt
Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their 2
Translation
Topics for Self-Testing and Class Discussion. Nest 2 438-443
Revision and Consolidation 6
Translation and interpretation of business texts
Audiovisual translation. VVoice-over
36
Bceboro:

M1 — 3mMicToBUX MOIYIB |
3M — 3MicTOBUX MOIYIIB |




2.3.CamocrTiitHa po6oTa Ta iIHIMBiIyaJbHI 3aBaHHA
CamocriiiHa poboTa € omHielo i3 ¢opMm opranizainii HaBYaHHS y BUINIA MIKOMi, SKa Ma€ Ha MeTI
TTOTJIMOJICHHSI, y3aralbHEHHS Ta 3aKpIIUICHHS 3HaHb, SKi CTYICHTH OJEPXKYIOTh B IPOIIECI HaBUAHHS, a TaKOX
3aCTOCYBaHHS IMX 3HaHb Ha npaktuui. CamocrtiiiHa poboTa (54 ron.) MoeAHYe BUBYEHHS HAyKOBOI Ta
METOAMYHOI JiTepaTypH, MiATOTYBaHHS 10 MPaKTHYHHUX 3aHATH, YKIaJaHHS iH(OpMaliiHO-METOAUYHOTO
moptdoItio, podoTy 3 Biieo- Ta ayaioMaTepialaMH.
Ta6auns 2.2 — Camocriiina (Ta iniuBinyannHa) podoTa
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H3M Bun i Ha3Ba po6oTHn Oocsary ®opma 3BiTHOCTI
roj1.
1 Introduction to the course 2 ITrceMOBI BIIpaBH, IHCHMOBI IIEPEKIIALIH,
BOKaOYIISIp, YCHUH TepeKsia
2 Lexical and Grammatical Aspects of Translation
Rendering of the Contextual Meanings of the 2 [TrcepMoOBI BpaBH, MACEMOBI TIEPEKIIAIH,
Definite and Indefinite Articles BOKaOYJISIp, YCHHI TIEPEKIIaj
Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their 2 ITrceMOBI BIIpaBH, IHCHMOBI IIEPEKIIALIH,
Meaning into Ukrainian BOKaOYJISIp, YCHUH MepeKia
Ways of Rendering the Lexical-Grammatical 2 [TrcepMOBI BIpaBH, MACEMOBI TEPEKIIAIH,
Meanings and Function of the English Infinitive BOKaOYJISIp, YCHHI TIEPEKIIajT
Ways of Rendering the Lexical-Grammatical 2 ITucbMOBI BIpaBH, MHCHMOBI TMEPEKIIAIH,
Meanings and Function of the English Participle BOKaOYJISIp, YCHUI TIEPEKIIa]
Ways of Rendering the Lexical-Grammatical 2 [TrceMoOBI BIpaBH, MACEMOBI TEPEKIIAIH,
Meanings and Function of the English Gerund BOKaOYJISIp, YCHHI TIEPEKIIajT
Ways and Means of Expressing Modality in 2 ITucbMOBI BIpaBH, MHCHMOBI TMEPEKIIAIH,
English and Ukrainian BOKaOYJISIp, YCHUI TIEPEKIIa]
Transformations in the Process of Translation 2 [TrceMoOBI BIpaBH, MACEMOBI TEPEKIIAIH,
BOKaOYIISIp, YCHUH TIepeKia
Stylistically/Subjectively Predetermined 2 ITucbMOBI BIpaBH, MHCHMOBI TMEPEKIIAIH,
Transformations BOKaOYJISIp, YCHUM TIEPEKIIa]]
Objectively Required and Subjectively 2 ITiceMOBI BIpaBH, MUCHMOBI TIEPEKIIAIH,
Introduced/Contextual Transformations of BOKaOYIISIp, YCHHI TIEpEeKIIajt
Language Units
Topics for Self-Testing and Class Discussion 4 ITucbMOBI BIpaBH, MHUCBMOBI MEPEKIIAIH,
BOKaOYIISIp, YCHUH TIepeKIIal
3 Semantic Aspects of Translation
Language Units and Levels of Their Faithful 2 ITucbMOBI BIpaBH, MHCHMOBI TEPEKIIAIH,
Translation BOKaOYJISIp, YCHUM TIEPEKIIa]
Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic 2 [TuceMOBI BIIpaBH, NMUCBMOBI TEPEKIIAJIH,
Language Units BOKaOYIISIp, YCHUH TIepeKIial
Conveying the Meanings of Language Units at 2 ITucbMOBI BIpaBH, MHCHMOBI TEPEKIIAIH,
Passage/Text Level BOKAOYJISIp, YCHUIA MTepeKIaj
Lexical Semantic, Stylistic and Structural Analysis 2 ITucbMOBI BIpaBH, MHCBMOBI MEPEKIIaIH,
of Language Units/Sense Units of the Excerpt BOKaOYJISIp, YCHHI TIEPEKIIajT
Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways 2 ITucbMOBI BIpaBH, MHCHMOBI TEPEKIIAIH,
of Their Translation BOKaOYJIsIp, YCHUH MepeKiia
Topics for Self-Testing and Class Discussion 4 ITucbMOBI BIIpaBH, MHCBMOBI MEPEKIIAIH,
BOKaOYJIsIp, YCHHUI MepeKsiag
4 Revision
Revision — 1 16 YcHuit nepekiajl, MMCbMOBHI HIEpeKya
5 54
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Taoauns 2.3 — Mera BUBYEHHSI HABYAJLHUX TEM

Ne Hasga Ta crucamii 3micT podoTn MeTta podoTH
1| Introduction to the course -
2 | Rendering of the Contextual Meanings |- Po3ymiTu CyTHICTb, 3HaUE€HHSM Ta (QYHKIIIi apTUKIISL.
of the Definite and Indefinite Articles |- Busnavartu 3HaueHHIM Ta QYHKIIT apTHKIIS.
- AHaJizyBaTu OCOOJHUBOCTI MEpEKay apTHKIS
3 | Asyndetic Noun Clusters and - AnanizyBatu OCOOJIMBOCTI  TMepeKiIaay  IMCHHHUKOBHX
Rendering Their Meaning into CJIOBOCTIONYYCHb
Ukrainian
4 | Ways of Rendering the Lexical- - Po3ymiTtu cyTHiCTb, 3HaUeHHAM Ta (QyHKUIi iH(IHITHBA.
Grammatical Meanings and Function |- Busxavartu 3HaueHHAM Ta QYHKIT iHbiHITHBA.
of the English Infinitive - AnanizyBatu 0COOJMBOCTI EpeKIay iHDIHITHRA
5 | Ways of Rendering the Lexical- - Po3ymiTu cyTHICTB, 3HaU€HHAM Ta (DYHKIIT A1€MPUKMETHHKA.
Grammatical Meanings and Function |- Bu3HauaTu 3Ha4YeHHIM Ta (YHKIIIT Ji€TPUKMETHHKA.
of the English Participle - AnanizyBatu 0COOJMBOCTI MEpPEKIIaLy JiENPUKMETHUKA
6 | Ways of Rendering the Lexical- - Po3yMmiTtH CyTHiCTh, 3HAYCHHSIM Ta GYHKINT TePYHIIsL.
Grammatical Meanings and Function |- Bu3HauaTu 3HaYeHHSIM Ta QYHKILT TepyHIis.
of the English Gerund - AHaJizyBatu OCOOJIMBOCTI epeKiany repyHaist
7 | Ways and Means of Expressing - 3HaTH 3acO0M BUPKEHHS MOJAIBLHOCTI Ta 11 MepeKiamxy
Modality in English and Ukrainian
8 | Transformations in the Process of -
Translation
Stylistically/Subjectively - PO3yMiTH CyTHICTh CTHIICTHYHO 3yMOBIICHUX TpaHC(HOpMAITiii .
Predetermined Transformations - Busnauatu 0COOJIUBOCTI CTHJTICTHYIHO 3yMOBJICHUX
Tpa"cdopmalrrii.
- AmHanizyBaru OCOONMBOCTI  CTHJIICTHYHO  3YMOBIIEHUX
Tparchopmarin
Objectively Required and Subjectively |- Po3ymiTi CyTHICTh KOHTEKCTYaIbHHUX TPAHCPOPMAITii .
Introduced/Contextual Transformations |- Bu3nauaTu 0COOGIMBOCTI KOHTEKCTYa IbHUX TPaHCHOpPMAIIii.
of Language Units - AnanizyBatd 0COOJIMBOCTI KOHTEKCTYaJIbHUX TpaHCchOpMaIlii
9 | Topics for Self-Testing and Class - 3MiliCHIOBATH MEPeKa]l TEKCTIB 3 BUKOPUCTAHHIM CTHIIICTHYHO
Discussion 3yMOBJICHUX Ta KOHTEKCTYaJIbHUX TpaHchOopMaIllii
10 | Language Units and Levels of Their - Po3ymitu cyTHiCTh, 3HaUCHHSIM Ta QYHKIIIT MOBHUX OJMHHUIIb.
Faithful Translation - BusHauatu 0co0MBOCTI MepeKIiajly MOBHHX OJIUHHUIIb.
- Po3ymiTH cyTHICTE OIMHUII TIepeKyIaly Ha Pi3HUX PiBHSIX
11 | Ways of Conveying the Meanings of |- Po3ymiti cyTHicTh, 3Ha4€HHSM Ta (QYHKII MOJiCEMAHTHIHUX
Polysemantic Language Units MOBHHUX OJIHHMUIIb.
- BusHauatu 3HaueHHsM Ta (yHKIil MONICEMAHTHYHHX MOBHHX
OJTHHUIIb.
- AmnaiizyBaru 0COOJMBOCTI  TIepeKIafy TMOJIiCeMaHTHUHHX
MOBHHUX OJIMHHUIIb
12 | Conveying the Meanings of Language |- Po3yMiTi CyTHiCTh Mepekiamalbkux TpaHchopmaiiii Ha piBHI
Units at Passage/Text Level a03aIry Ta TeKCTy
- AHamizyBaTd  CyTHICTh NepeKiajanbKux TpaHcdopmariiii Ha
piBHI a03aiy Ta TEKCTY.
- 3milicHIOBaTH TEpeKiIa], TEeKCTy 13 3acTOCYBaHHSIM PI3HUX
nepeKIaalbKux TpanchopmMariit
13 | Lexical Semantic, Stylistic and - Po3yMiTH CyTHICTh JIGKCHYHOTO, CTHJIICTUYHOTO, CTPYKTYpHOT'O
Structural Analysis of Language aHawizy.
Units/Sense Units of the Excerpt - BusHayatu JeKCHYHI, CTHIIICTHYHI, CTPYKTYpPHI OCOOJMBOCTI
TEKCTTY
14 | Publicistic and Newspaper Style - Po3ymiTi cyTHICTh MyOIiUCTUYHOTO CTHIIIO.
Texts and Ways of Their Translation |- AnamizyBaT 0COOJMBOCTI MepeKiIaay pi3HUX >KaHPIB Ta3eTHUX
TEKCTIB.
15 | Topics for Self-Testing and Class - 3milicHIOBaTH  JIHTBICTHYHMI  aHalli3 Ta3eTHOTO  TEKCTY,
Discussion IPOTHO3YBaTU METO/U MEPEKIAay.
16 | Revision - 3milicHIOBAaTH  TMOCHIOBHMH Ta  CHHXPOHHHMH  IepeKian

aHTJIOMOBHOT'O €KOHOMIYHOT'O TCKCTY




1.

12.

13.

14.

1.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

19
3 HABUAJIBHO-METOAUYHE 3ABE3IEYEHHSA JUCHOUIIJITHA
3.1. OcHoBHa JiiTeparypa:
Kopynens 1. B. Teopis 1 mpaktuka mepekiamy (acmektHuii mepeknan): Ilinpyanuk. -Binaumsg. «Hosa
Kuuray, 2003-448 c.
3.2 lonaTkoBa JiTepatypa

AHTIO-yKpaiHChKui cnoBHUK: Y 2 T. — bamseko 120000 cmiB // Cxias ML.IL. bamma. — K.: Ocgita, 1996. —
1502 c.
Kaymanckas B.I1. 'pammaTiika anrnuiickoro s3bika. [locoOue 1is cTyA€HTOB NieJaroriuecKuX HHCTUTYTOB
n ynumBepcuteroB / B.II. Kaymanckas. ['pammartuka anrawmiickoro s3eika. [locobue s cTyneHTOB
MeJarornIecKuX MHCTUTYTOB B YHUBEPCUTETOB. — Mockaa, 2000. — 319c.
HoBriit Oompmiolt pyccko-aHTHiACKwiA ciioBapb. B Tpéx Ttomax. boxee 300000 cios. Ilox oOmmmm
pyxoBozactBom I1.H. Makyposa, M.C. Mromnepa, B.1O. IletpoBa, — Mocksa: ”Jluarsuctuka”, 1997.
[lomo €.®., banmma M.l. Benukuii ykpaiHcbko-aHrmidcbkuii cinoBHMK — Ilomag 150000 cmiB Ta
cioBocnonydeHs / €.0. [Tonos, M.I. banna. Benukuii ykpainceko-anrmiiicbkuii cnoBHuk — [lonaa 150000
ciiB Ta cioBocrioydeHs — K. : Uymanpkwmii Hmsx, 2001.
Ykpaincbko-aHmmHChKud c1oBHUK: Y 1 T. — bimm3sko 120000 cimie / Cxora M.1. bamna. — K. : Ocgita, 1996.
-730c.
UYepnosatuii I1. M., Kapaban B. 1., [lenskoBa 1. O., Spomyk . 1. [lepexnan aHrTOMOBHOI €KOHOMIYHOT
nitepatrypu. Hapuanbauit nocioauk.— Binaus: Hosa Kaura, 2005. — 496 c.
UepnoBaruit [1.M., Kapabam B.L., Pebpiii O.B., Jlinko LIL, Spomyx LII. Ilepexman anrmomMoBHOi
rpOMaJICEKO-TIONITHYHOI JiTepaTtypu. Cucrema nepxasHoro ynpasminHs CIIA. /3a pepakmiero [1.M.
UYepnosatoro i B.I. Kapabana. HaBuanbuuii mocionuk. — Binnuns : HoBa Kuawura, 2006. — 400 c.
Longman Dictionary of English Idioms. — London : Longman, 1983. — 386 p.

. Longman Dictionary of English Language and Culture. — London : Longman,1999. — 1568p.

Mertoau4yHe 3a0e3me4eHHs

Manuk I".J]. CamoBuUuTENb 3 TPAMAaTHKH aHTIIIHCHKOT MOBH Y TaOiuisIx (piBeHs Intermediate Plus). ¥ 2 u. Y.
1. doBiguuk. — IBano-®pankiscbk: Cumpownis popre, 2017. — 407 c.
Maunuk I'.J[. CamoBYnTE b 3 TPAMATHKH aHTITIHCHKOT MOBH y Tabsumix (piBens Intermediate Plus). ¥V 2 4.
4. 2. lIpaktukym. — IBano-®pankiBebk: Cumdonis doprte, 2017. — 429 c.
Manuk I'.JT., Kicine M.B. A Concise Guide to Textual Analysis: MmeToanuHi pekoMeHaaIii 10 aHaATi3Y
TEKCTY Ta 0cO0OIMBOCTEH Horo nepeknany. — [BaHo-DpankiBebk: Paxen, 2004. — 48 c.
Mauk, I'. . MeroanyHi BKa3iBKH 3 aHTITIHCHKOT MOBH JIJISl PO3BUTKY OCHOBHMX HABUYOK MOBJICHHS Ha
OCHOBI TeKkcTy 3a (haxom : Economics via English / T'. 1. Manuk. Isano—®pankiseek: IOATYHI, 1996. —
3lc.

Indopmaniiini pecypen
BikHo eamHOTO mMOCTYMy g0 iHTepHeT-ClOBHUKIB. [Enmexkrtponnuit pecypc]. Pexum goctymy
http://www.sch1929.edusite.ru/p90aal.html- Ha3sga 3 ekpaHna.
Omnnaiin-cepBucsl ABBYY: onmaliH-coBapu, pacrno3HaBanue. [EnexTponHuil pecypc]. Pexxum poctymy :
www.abbyyonline.com/ru/Home/Index. — Ha3Ba 3 expana.
Omnnaita-cnoBapp  ABBYY  Lingvo.Pro. . [Enekrponnmii  pecypc]. Pexumm  mocrtymy
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru. — Ha3ga 3 ekpaHna.
[Napma A.H. Teopus u npaktuka nepeBona. — M. : Pycckuit 361k, 2000. — 161 c. [Emextponnwuii pecypc].
Pexxum nmoctymy :  http://teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-perevoda.htm. — Hassa 3
eKpaHa.
[Topran nepeBoYMKOB M JIMHIBHCTOB. . [Enexktponnuii pecypc]. Pexxum moctymy : http://transer.info/.—
HazBa 3 expaHna.
CnoBapp Mynbrutpan. . [Enekrponnuii pecype]. Pexxum moctymy : http://www.multitran.ru/.— Ha3sa 3
eKpaHa.
CrnoBapu aHTJIMHACKOTO s3bIKa B VHTEpHETEe : ABYSA3BIYHBIE, TOJNKOBBIE W Ap. . [EmexkrponHuii pecypc].
Pexxum noctymy : http://www.languages-study.com/english-dictionary.html. — Ha3Ba 3 expana.
SI3p1KOBBIE MHCTPYMEHTHI. [Enextponnuii pecypc]. Pexxum moctyny : http://www.google.ru/language_tools.
— Hasga 3 expana.
Breaking News English. 1,000 Ideas & Activities For Language Teachershttp : [Enextponnuii pecypc].
Pexxum noctymy : Breaking News English.com's e-Book. — Title from the screen.
PROMT — Free Online Translator and dictionary — English, German ... . [Enexrponnuii pecypc]. Pexum
nocrymy : http://www.online-translator.com/.— Title from the screen.
PROMT - nepeBoquuku u cinoBapu PROMT pmns nepeBona Tekcra. . [Enekrponnmii pecypc]. Pexum
noctymy: Www.promt.ru/. — Title from the screen.



http://www.sch1929.edusite.ru/p90aa1.html
http://www.abbyyonline.com/ru/Home/Index
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru
http://teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-perevoda.htm
http://transer.info/
http://www.multitran.ru/
http://www.languages-study.com/english-dictionary.html
http://www.google.ru/language_tools
http://www.breakingnewsenglish.com/book.html
http://www.online-translator.com/
http://www.promt.ru/
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26. Ukrainian-English Transliteration Table. 22 March, 2002. . Enextopon. nan. (1 daitn). Pexxum nocrymy :
http://www.rada.kiev.ua/translit. — Title from the screen.

4 METOJHM KOHTPOJIIO TA CXEMA HAPAXYBAHHS BAJIIB

@PopMHU TOTOYHOTO KOHTPOIIO: BiNOBi/II HAa MPAKTHYHUX 3aHATTAX, OMMUTYBAaHHS 1 TUCKYCIl 3 OCHOBHUX
TeM Kypcy; TepeBipka piBHS CaMOCTIHHOI IMiATOTOBKH CTYACHTA JUIA BUKOHAHHS 1HIMBIAyaJbHOTO 3aBIAHHS,
KOHTPOJIbHE OMUTYBAaHHS, BUCTYN Ha HAyKOBO-MIPAKTUUHINA KOH(pEpEHii.
[incyMKOBUH KOHTPOIb — OUGhepenyitiosanuil 3aiK.
HudepenmiiioBannii 3amiKk 3 JUCHHIDIIHE BHCTaBISETbCA CTYASHTY BIAMOBITHO 10 YHUHHOI MIKAIH
OLIIHIOBaHHS, 110 HaBeIeHa HIDKYE.

Taémuus 4 — Cxema HapaxyBaHHs 0aiB y npoueci oniHIOBaHHS 3HAHb CTY/IEHTIB
3 AUCHMILTIHU «OCHOBH Teopii Ta NPAKTHKH MepeKIay»

Buut po0iT, 1110 KOHTPOIIOIOTHCS Ne koutponto | K-t 6aniB | K-1b 6amis

3100 3200

Lexical and Grammatical Aspects of Translation

1 Introduction to the module. 1

Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and 5 2 10

Indefinite Articles

Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into 5 3 10

Ukrainian

Ways of Rendering the Lexical-Grammatical Meanings and 5 4 10

Function of the English Infinitive

Ways of Rendering the Lexical-Grammatical Meanings and 5 5 10

Function of the English Participle

Ways of Rendering the Lexical-Grammatical Meanings and 5 6 10

Function of the English Gerund

Ways and Means of Expressing Modality in English and 5 7 10

Ukrainian

Transformations in the Process of Translation 10 8-9 20

Grammatically and Stylistically Prearranged
Transformations

Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations
Ways of Conveying the Passive Voice Constructions
Objectively Required and Subjectively Introduced /
Contextual Transformations of Language Units
Obijectively and Subjectively Conditioned Transformations
of Lexical Units in the Process of Translation

Topics for Self-Testing and Class Discussion. Test 5 10 10
2 | Semantic Aspects of Translation
Language Units and Levels of Their Faithful Translation 5 11 10
Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic 5 12 10
Language Units
Conveying the Meanings of Language Units at Passage/Text 5 13 10
Level
Lexical Semantic, Stylistic and Structural Analysis of 5 14 10
Language Units/Sense Units of the Excerpt
Publicistic and Newspaper Style Texts and Ways of Their 5 15 10
Translation
Topics for Self-Testing and Class Discussion. Nest 10 16 20
3 | Revision and Consolidation 20 17-18 40

100 200



http://www.rada.kiev.ua/translit
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IIkana oninoBanusa: HanionaabHa ta ECTS

Cywma 6aiiB 3a BCi

OriHKa 3a HaI[iOHAJIBHOIO IIKAIOK0

BHJIH Hanan§Hoi Ouinka ECTS JUTsL eK3aMeHY, KypcOBOTO TPOeKTy (poboTH), U saiKy
JisSIIBHOCTI IPaKTHKU
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B
75-81 C sobpe 3apaxoBaHO
64-74 D .
60-63 E 3a/I0BIIBHO
35-59 EX HE3a/I0BIIBHO 3 MOJKJIHBICTIO TOBTOPHOT'O HE 3apax0BaHO 3 MOXKJIUBICTIO
CKJIaIaHHSI MOBTOPHOT'O CKJIa/IaHHs
0-34 F HE3a/I0BLIIBHO 3 060B’$I3KOBI/IM. MTOBTOPHUM HE 3apax0BaHoO 3 060B’${3KOBI/IN.[
BUBYCHHSM JIHCIUIUTIHH MTOBTOPHUM BUBUYCHHSM JUCIMILTIHA




22
MOJYJIb 3:
«OCOBJUBOCTI EKOHOMIYHOT'O EPEKJIAZTY »
KYPC — 3, CEMECTP -5

1. META TA PEYJIBTATH KYPCY
1.1.1. Mera Kypcy — QopMyBaHHS y CTYIOCHTIB CHUCTEMH 3HaHb 3 Teopii Mepekiaxy Ta BMiHb
BHKOPHCTOBYBAaTH HaOyTi 3HAHHA y MIPAKTHIII MIEPEKITa Ty EKOHOMITHOTO TEKCTY.
1.1.2. 3aBaanHs Kypcy:
3asoanna Kypcy:.

— O03HAaHOMHTH 3 OCOOTMBOCTSIMHU €KOHOMIYHOTO TUCKYPCY;

— PpO3IIUPHUTH Ta 30araTUTH JIEKCHYHHUU 3allac eKOHOMIYHHMH TEPMiHAMH Ta BIOCKOHAIHMTH BOJIOIIHHS
rpaMaTHYHUMH CTPYKTYPaMH, XapaKTepHUMH JUIs eKOHOMIYHOI aHIJIiICbKO MOBH, IO TIPH TIEPEKIazi He
KOPEIOI0Th 3 KOHCTPYKIISIMU YKPaTHCHKO1 MOBH;

— cdopMmyBaTH yMiHHS # HaBUYKH pOOOTH 3 CKOHOMIYHMMH TEKCTaMH 3 METOI0 Iepekiany 3
BUKOPUCTAHHIM Cy4acHUX iH(OpPMaLiHUX TEXHOJIOT1i;

— cdopMyBaTH HaBHUYKU pOOOTH 3 JEKCHKOTpadiuHUMH JuKepenamu (MIarepoBUMH Ta eICKTPOHHUMH);

— cdopMyBaTH HABHUYKHU pEaryBaHHS Ta OLIHIOBAHHS MEPEKIAIY;

— TIJHECTH PiBeHb IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCT!.

1.3 Micue i 3HaYeHHSs] TUCHMILTIHY Y HABYAJIHLHOMY Ipoieci

«OcHoBH Teopii Ta mpakTuku nepeknany 3 OIM» € 000B’I3K0BOI0 (YHAAMEHTAIBHOIO AWCLHILIIHOI Y
YETBEPTOMY CEMECTpi IMEPIIoro Kypcy MiroTOBKHM OakaiaBpa 3a crerianbHicTio 035 «®Dimomnorisy (criemiasmizartis
«[lepexman (aHTTTIACHKHIA)»).

IlepemymoBa kypcy: «BcTym mo MoBo3HaBcTBa» Ta «lIpakTWuHWMII Kypc aHTNIHCHKOI MOBH PiBHS
Intermediate—high / Upper Intermediatey.

Kypc «OcHoBu Teopii Ta npaktuku nepexnany 3 OIM»” e mepemymoBoro kypey «lIpaktudnanii Kypc
nepexaagy-1».

IoB’s13aHmi1 13 ogHOUacHUM BUBUCHHSIM  «OIM», «OCHOBHU Teopii MOBHOI KOMYHIKAIIii».

Metoau HAaBYaHHS.
[IpakTruHi 3aHATTS Ta caMOCTiitHa poOoTa, IHIWBIAyaIbHI TBOPUi 3aBIaHHS.
PoGota B miarpyii, napax, GppoHTalbHE Ta IHAMBIAyaIbHE YCHE Ta MMCHMOBE OIIUTYBAHHS.
ITuceMoBHIA meperisi Ta MOCTIJOBHUE Nepekia] MaTepiajiB B YCHOMY IpeICTaBiCHHI (HOBHH,
JIOKYMEHTAJIBHUX Ta XYI0XKHIX (iIbMiB, KOHPEPEHIIIH TOIIIO).
Kypc «OcHoBu Teopii Ta npakTuku nepexnany 3 OIM»* BUKIIa1a€Thesl aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO.

1.2. BAMOI'! 1O KOMIIETEHIIIHI, 3SHAHb TA YMIHb
2.1. Bumoru 10 KkoMmeTeHuin

BinnoBigHO 10 OCBITHRO-TIPOQECiHHOT TpOrpaMu MiJrOTOBKY OakaiaBpa 3a cremiarsHicTio 035 «Dinomoris»
3a criemianizariero «llepextan (aHrmiickka MOBa)», BUBYEHHS AUCIMILTIHE «OCHOBHU TeOpii MOBHOI KOMYHIKaIlii»
Mae CripusiTi (JOpMyBaHHIO 1HTErpaIbHOI podeciiiHOl KOMIIETeHL]T, 30KpeMa 3arajibHux komrnerenTHoctel (3K-1-3K-
3, 3K-4, 3K-9, 3K-10, 3K-12).

3MicT repesiYeHrX KOMIIETEHIIiH BitoOpaxeHo y Tadmwi 1.

Ta6muus 1 — Komnerenuii cnemianicTiB 3a cnemianibHicTio 035 «®inosioris»,

cnenianizaunis «Ilepexnan (anriiiicbka MoBa)»

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI Hudp
3naTHiCcTh 10 aOCTPaKTHOrO MUCJICHHS, aHAII3Y Ta CHHTE3Y. 3K-1
3naTHICTh MPOBENICHHS JOCHIHKEHb Ha BIATIOBIJHOMY PiBHI. 3K-2
3naTHICT BUMTHCS 1 OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMU. 3K-3
31aTHICTB 70 MOIIYKY, 0OpOOJICHHS Ta aHaIi3y 1H(OPMAIIIT 3 PI3HUX JDKEPEIL. 3K-4
3naTHICTh OYTH KPUTHYHUM i CAMOKPUTHYHHUM. 3K-5
3nmaTHICTh /IO afanTaiiii Ta /il B HOBIM cHTYaITil. 3K-6
3naTHIiCTh reHepyBaTH HOBI i1€i (KpeaTHBHICTB). 3K-7
31aTHICTh MPAIFOBATH B KOMAH/II. 3K-8
Hasuuxu Mix0coOHCTICHOT B3acMO/Ii. 3K-9
31aTHICTh MOTHBYBATH JIFOJICH Ta PyXaTHCS 10 CILILHOI METH. 3K-10
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3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI Mugp
31aTHICTb iSTH HA OCHOBI €THYHHUX MipKyBaHb (MOTHUBIB). 3K-12
3naTHICTh OLIHIOBATH Ta 320€31€UyBaTH SIKICTh BUKOHYBaHHX POOIT. 3K-13
BusHaueHICTh 1 HANOJETIMBICTH OO NTOCTaBICHMX 3aBJaHb 1 B3SITHX 000B’A3KIB. 3K-14

Y pe3ynbTati BUBYCHHS TUCIUILTIHU CTYACHTH IIOBUHHI HA0YTH TAKMX NMPeAMETHUX KOMIICTCHITH:
CTYJEHTH MTOBHHHI:
3HATH:
MPUIOMU TEePEKIaly eKOHOMIYHUX OJIMHUIIL MOBH JKEpea, sIKi He MarOTh BiIMIOBIIHUKIB B MOBI
nepeKyany;
MOBHI 3pa3K{, MOJICTIi Ta KJIIIIIe, TUTIOBI JIJIT MOBH €KOHOMIKH;
SIK aHaJII3yBaTH JIEKCUYHI OJUHUII (BUSBICHHS MTOTiceMii, MI0ip CHHOHIMIB, aHTOHIMIB);
rpaMaTH4HI, JISKCHYHi, CTUIIICTUYHI, CECMAHTHYHI Ta IParMaTU9HI TPYAHOII MTEPEeKIIaay eKOHOMIYHOTO
AHTIIHACHKOTO TEKCTY YKPATHCHKOI0 MOBOIO Ta 3BOPOTHHOTO TIEPEKIIaay;
SIK BH3HAUYATH CIIOCOOM aJeKBATHOTO MEPEKIIaay Pi3sHIUX MOBHUX OJWHUIIE EKOHOMIYHOTO XapaKTepy;
CIIOCOOH JTOCATHEHHS €KBIBAJCHTHOCTI Ta OB’ I3aHUX 3 M MPOOJIEM Tiepenadi B IEpeKIaii OKPEMUX
KOMITOHEHTIB 3MiCTy BHCJIOBIIOBaHHS a00 TEKCTY.
ymiru:
BOJIOZIITH 3araJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 Ta OCHOBHHMH MOHATTSAMH KYPCY;
IOOMpPATH MOIUTBHI A1 BUKOHAHHS [TEBHOTO 3aB/IaHHS METOAH MEPEKIIAIY;
3 METOK0 CHCTEMATH3aIlii Ta pO3IIHPEHHS Te3aypyCy OIMOBHIOBATH CIIOBHIKOBHIA 3a11ac eKOHOMIYHOIO
TEPMIHOJIOTIER;
BUKOHYBATH MEPEKIIa]] eKOHOMIYHUX TEKCTIB Pi3HUX (YHKIIOHAIBHUAX CTHIIIB Ta )KaHPIB 3 YKPaiHCHKOT
MOBH Ha aHTJIHCHKY Ta 3BOPOTHII;
BH3HAYATH CIIOCOOU aJIeKBaTHOTO MEPEKIay pi3HUX MOBHUX OJUHHUIIL PH MEPEKIa i eKOHOMIYHUX
TEKCTIB;
MIPOJICMOHCTPYBATH CIIOCOOM JOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI Ta MOB’I3aHUX 3 IIUM IIPOOJIeM Tiepeaadi B
nepekyaai OKpeMUX KOMIIOHEHTIB 3MiCTy €KOHOMIYHOTO TEKCTY;
OIIIHUTH SIKICTh BUKOHAHOTO TEPEKIIATy 3 OPUTIHAIEHOTO €KOHOMIYHOTO TEKCTY, BUSBUTH BiIXHMIICHHS Bij
OpHTIHAY, BUBIPHTH TEKCT MEPEKIIay B MeXax MisIIHOCTI Tepekiianaqa.

2.3. TIPOTPAMA TA CTPYKTYPA AUCHUMIIJIIHA

2.1 TemaTu4HUil IUIaH JeKIiHHUX 3aHATH (He MepeadavyeHo)
2.2 TemMn NpaKTUYHUX 3aHATH JUCHUIJIIHU HaBeldeHO Yy Taduaumi 1.

Tadanus 2.1 — 3mMicT NPaKTHYHUX 3aHATH

HIndpu Moaynis
(M), 3MicTOBHX
Hll;/[;)li}l//zfl ISI;/;)HE ) Ha3su MomymiB Ta TEMU 3aHATH Obcsr roz. Tlireparypa
an
M3 Ilepexkaax aHTTO0MOBHOI €eKOHOMIiYHOI 36
JiTepaTtypu
3M 1 Economic background 36
IL.1.1 Berynue 3amarrta.  OsHalioMyieHHS 3 METOO  Ta 2
3aBJAHHSAMH KYpPCY, OIS JiTepaTypH.
I1.1.2 OcoOIMBOCTI €EKOHOMIYHOTO IUCKYPCY 2
I1.1.3 Structure of economy. Vocabulary 1-2 2 2, c. 10-162,
c. 16-20
11.1.4 Structure of economy. VVocabularies 3-4. 2 2, c. 20-25;
2, c. 25-33
I.1.5 Economic growth conditions. VVocabularies 1-2. 2 2, c. 33-46
I1.1.6 Economic growth conditions. Vocabularies 3-4. 2 2, c. 46-55
I1.1.7 Inflation and competitiveness. Vocabularies 1-2. 2 2, c. 55-65
I1.1.8 Inflation and competitiveness. Vocabularies 3-4. 2 2, c. 65-76
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MIudpu Moaynis
(M), 3micToBHX
H;/I;([IT}II/IJEE ISI;/?HZi ) Ha3Bu MoayiiB Ta TEMHU 3aHATh O0csr rox. Tireparypa
dn

I1.1.9 Industrial production and services.Vocabularies 1-2. 2 2, c. 76-85

I1.1.10 Industrial production and services. 2 2, c. 86-96
\ocabularies 3-4.

I1.1.11 Investment. VVocabulary 1-2. 2 2, c. 96-100

I1.1.12 Employment and productivity. Vocabulary 1. 2 2, c. 119-125;
Employment and productivity. Vocabulary 2. 2,c.126-138

I1.1.13 Export and import. Vocabulary 1. 2 2,c. 144-161;
Export and import. VVocabulary 2. 2,c.161-164

I1.1.14 Tax rates to provide intencives. Vocabularies 1-2. 2 2,c.262-276

I1.1.15 Revision test 2

I1.1.16 Presentation of self-study cases: translation / interpreting 2
of economic videotexts

I1.1.17 Presentation of self-study cases: translation of economic 2
texts / discussion based on economic literary fiction text

I1.1.18 Revision 2

Benoroza M 3 36

2.3. Camocriiina po06oTa

CamocriitHa poboTta € onHiero i3 ¢opM opradizamii HaBYaHHS y BHIIIM MIKOJi, SIKa Ma€ Ha MeTi
MOTTIOJICHHS, y3araJbHEHHS Ta 3aKPIIUICHHS 3HaHb, SKi CTYACHTH OAEP)KYIOTh B IpOIeci HABYAHHSI, a TAaKOXK
3aCTOCYBaHHS IMX 3HaHb Ha mnpaktumi. CamocrtiiiHa poboTta (54 ron.) mMmoenaHye BWUBYECHHS HAyKOBOI Ta
METOAMYHOI JiTEepaTypH, MiATOTYBaHHS [0 TMPaKTHYHHX 3aHsTh, YKIaJaHHS i1H(OpMAaIiifHO-METOANIHOTO
mopT¢oItio, podoTy 3 XyJOKHIMH TEKCTAMH Ta BiJIe0- Ta ayJioMaTepialaMu.

Tadauus 2.2 — Camocriiina (Ta iHTuBiTyajqbHA) podoTa

udpu momymnis
M), 3MiCTOBHX ) O6esir y ) )
moxynis (3M) ta Bun i Ha3Ba po6otu ®opma 3BiTHOCTI
MNPaKTUYHUX rox.
3anaTh (I1)
M3 IMepexJyiag aHrJIOMOBHOI € KOHOMIi4HOIL
JiTepatypu
3M 1 Economic background
C.l1a OzHalloMJIEeHHS 3 METOI0 Ta 3aBJAaHHAMHU 1
KypCy, OTIISi JTiTepaTypH.
Cl2 Oco6aMBOCTI EKOHOMIYHOT'O IUCKYPCY 1 [T1CEMOBI BIIPaBH, NMHUCHMOBI IEPEKIANH,
BOKaOyJIsIp, YCHHII IepeKiiaz
C.13 Structure of economy. Vocabulary 1-2 2 ITucbMOBI BIpaBH, MUCHMOBI HEPEKIAIH,
BOKaOyJIsIp, yCHUH NepeKiaj
Cl4a Structure of economy. Vocabularies 3-4. 2 ITiCcHLMOBI BIIpaBH, MHCHMOBI MEpEKIau,
BOKaOYJIsIp, YCHUH NepeKiaj
C.15 Economic growth conditions. VVocabularies 1-2. 2 ITiCcH5MOBI BIIPaBH, NMHCHMOBI MEpeKIay,
BOKaOYJIsIp, YCHUH NepeKiaj
C.16 Economic growth conditions. VVocabularies 3-4. 2 ITiCHEMOBI BIIPaBH, NMHCHMOBI MEpeKIau,
BOKaOYJIsIp, YCHUH NepeKiIaj
ci17 Inflation and competitiveness. Vocabularies 1-2. 2 ITiCcHEMOBI BIIPaBH, NMHCHMOBI MEpeKIay,
BOKaOYJIsIp, YCHUH NepeKiIaj
C.1.8 Inflation and competitiveness. Vocabularies 3-4. 2 ITiCcHEMOBI BIIPaBH, NMHCHMOBI MEpeKIay,
BOKaOyJIsIp, YCHUH NepeKiaj
C.1.9 Industrial production and services.\VVocabularies 2 ITMCHMOBI BIPABH, MHMCHMOBI HEPEKIIAIH,
1-2. BOKaOyJIsp, YCHHUH Nepexiiag
C.1.10 Industrial production and services. 2 ITuceMOBI BrIpaBH, MUCHMOBI MEPEKIIaIH,
Vocabularies 3-4. BOKaOyIIsp, YCHHIA epeKsaz
Cl1 Investment. Vocabulary 1-2. 2 IT1CHMOBI BIIPaBH, MHCBMOBI IEPEKIIA/H,
BOKaOYJIsIp, YCHUH NepeKiaj
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C.112 Employment and productivity. Vocabulary 1. 2 IT1CHEMOBI BIpaBH, IMECHMOBI MEPEKIAIH,
Employment and productivity. Vocabulary 2. BOKaOYJIsIP, yCHHIA IIepeKiIaj

C.1.13 Export and import. Vocabulary 1. 2 T[TMCHMOBI BIPaBH, THCHMOBI TIEPEKIIAH,
Export and import. Vocabulary 2. BOKaOYJIsIp, YCHHIA MepeKIaj

C.l1.14 Tax rates to provide intencives. VVocabularies 2 IT1CHEMOBI BIpaBH, MECHMOBI MEPEKIAH,
1-2_ BOKa6yj'DIp, yCHI/Iﬁ MepeKiiajg

C.1.15 Revision test: oral / written 2

C.1.16 Presentation of self-study cases: translation / 6 IMepekinan 3 ayaioBi3yalbHHX HOCIIB
interpreting of economic videotexts

C.1.17 Presentation of self-study cases: translation of 18 ITuceMoBi nepeknamy / IUCKycist
economic texts / discussion based on
economic literary fiction text

C.1.18 Revision 2 3arajibHe ONUTYBAHHS

54

Ta6auns 2.3 — TekcTH AJ151 CAMOCTIHHOT0 ONPAIIOBAHHSA

Ne Temu, TekcTH Jlitepatypa
State-owned and private-owned sectors. Privatization. VVocabularies 1-2. 2,c.168-177
State-owned and private-owned sectors. Privatization. Vocabularies 3-4. 2,c.177-191
Monopolies and mergers. Vocabulary 1. 2,c.191-200
Monopolies and mergers. Vocabulary 2. 2, c. 200-213
Monopolies and mergers. Vocabulary 3. 2,c.213-214
Monopolies and mergers. VVocabulary 4. 2,c.215-216
Anti-competative practices. Vocabulary 1. 2,c.216-215
Anti-competative practices. Vocabulary 2. 2, c. 215-220
Anti-competative practices. Vocabulary 3. 2,c.220-234
Anti-competative practices. Vocabulary 4. 2, c. 235-240
Monetary policy. Vocabularies 1-2. 2, c. 240-245
Monetary policy. Vocabularies 3-4. 2, c. 246-262

Xyn0:xHi TBOpH:
«Financier», by T.Dreiser

©ooNORWND =~

-
N -~ O

«The Long Earth series» by Terry Pratchett and Stephen Baxter;

«The Discworld series» by Terry Pratchett
«Neptune’s Brood; Accelerandoy; and «The Merchant Princes series» by Charles Stross
«Makers» by Cory Doctorow

«The Dispossessed» by Ursula K. LeGuin
«The Diamond Age» by Neal Stephenson
«Dune» by Frank Herbert

«A Deepness in the Sky» by Vernor Vinge

. «The Game of Thrones series» by George R.R. Martin
. «Stand on Zanzibar» by John Bruenner
. «The Year of the Flood» by Margaret Atwood

Taoaunsa 2.4 — Mera BUBYEHHS HABYAJIBLHUX TEM

Ne

Oobcsir

Hasga Ta crucymii 3MictT po6oTu
y rop.

Merta podoTn

Economic translation

17 2 Structure of economy.
Vocabularies 1-2.

Ha YKpaiHCbKY

i

- 3HaTH TEPMiHOJIOT1] 3a TEMOIO.

- 3aiificHIOBaTH MEPEeKa] TEMaTHYHOI'O TEKCTIB 3 aHIJIiHChKOT
HABMAaKK 3aCTOCOBYIOUM YCi BWIH
nepeksIaJalbKuX MPUHOMIB Ta TpaHCOopMaIliil.

18] 2 Structure of economy.
Vocabularies 3-4.

Ha YKpalHCBbKY

i

- 3HATH TEPMIHOJIOTI] 32 TEMOIO.

- 3aiificHIOBaTH MEPEKa] TEeMaTHYHOI'O TEKCTIB 3 aHIJIiIHChKOT
HaBIAaKH 3aCTOCOBYIOUM YCi BUAHM
nepeKsajalbKuX NPUHOMIB Ta TpaHCOopMaIliil.




Ne 36:0’;: Ha3ga Ta crucamii 3mict podotn Mera poGoTn
19| 2 Economic growth conditions. |- 3Hatu TepmiHONOTii 32 TEMOTO.
Vocabularies 1-2. - 3niiicHIOBATH MEpeKiIa] TeMaTHYHOTO TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOI
Ha yKpaiHCBKY 1 HaBMAKd 3aCTOCOBYIOUM YyCi BUOH
nepeKyIaJalbKuX MPUHOMIB Ta TpaHCOpMAIIiii.
201 2 Economic growth conditions. |- 3uatu TepmiHOOTii 32 TEMOTO.
Vocabularies 3-4. - 3milicHIOBAaTH TEpEKIal] TEMATHYHOTO TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOL
Ha yKpaiHCBKY 1 HaBMAKd 3aCTOCOBYIOUM yCi BUOH
nepeKIaJalbKuX MPUHOMIB Ta TpaHCOpMAITiil.
21 2 Inflation and - 3HaTH TEPMIHOJIOTII 32 TEMOIO.
competitiveness. - 3milicHIOBAaTH TEpEKIal] TEMATHYHOTO TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOL
Vocabularies 1-2. Ha YKpalHCbKYy 1 HAaBMAKd 3aCTOCOBYIOYM yCi BHIH
nepeksIaJalbKuX MPUHOMIB Ta TpaHCOpMaIliil.
22| 2 Inflation and - 3HaTH TEPMIHOJOTII 32 TEMOIO.
competitiveness. - 3milicHIOBAaTH TEpEKIal] TEMATHYHOTO TEKCTIB 3 aHIIIIHCHKOL
Vocabularies 3-4. Ha YKpalHCbKy 1 HaBNAKd 3aCTOCOBYIOYHM YyCi BUIU
nepeksIaJalbKuX MPUHOMIB Ta TpaHCOpMaIliii.
23| 2 Industrial production and - 3HaTH TEPMIHOJIOTIT 32 TEMOIO.
services.\VVocabularies 1-2. - 3mificHIOBATH TEpeKiIa] TEeMAaTHYHOTO TEKCTIB 3 aHTTHCHKOI
Ha VyKpaiHCBKY 1 HaBINAKd 3aCTOCOBYIOYM YyCi  BUAM
nepekyIaJalbKuX MPUHOMIB Ta TpaHCQOpMaIliii.
24| 2 Industrial production and - 3HaTH TEPMIHOJIOTIT 32 TEMOIO.
services. - 3paiiicHIOBaTH TepeKa] TEMaTHYHOTO TEKCTIB 3 aHTIIHCHKOT
Vocabularies 3-4. Ha yYKpalHCbKYy 1 HaBNAKd 3aCTOCOBYHOYHM YyCi BHIU
MepeKIafanbKuX MPUHOMIB Ta TpaHC(hOpMaITiil.
25| 2 Investment. Vocabularies 1- |- 3naTu TepMiHOJIOTIT 32 TEMOIO.
2. - 3aiiicCHIOBaTH MEPEeKIa] TEeMaTHYHOTO TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOT
Ha yKpaiHCBKY 1 HaBINAKd 3aCTOCOBYIOYM YyCi  BUAM
MepeKIafabKuX MPUHOMIB Ta TpaHC(hOpMAITiil.
26| 2 Investment. Vocabularies 3- |- 3HaTu TepMiHOJIOTIT 32 TEMOIO.
4, - 3aiiicHIOBaTH MEPEeKIa] TEeMaTHYHOIO TEKCTIB 3 aHTJIiIHChKOT
Ha YyKpailHChKYy 1 HaBIAKd 3aCTOCOBYIOYM YyCi  BUIM
MepeKIafabKuX MPUHOMIB Ta TpaHC(hOpMaITiil.
27| 2 Employment and - 3HATH TEPMIHOJIOTIT 32 TEMOIO.
productivity. Vocabularies 1- |- 3gificHioBaTH mepekiag TEMAaTHYHOTO TEKCTIB 3 aHTIIHCHKOT
2. Ha YKpaiHCBKY 1 HaBMNAKd 3acTOCOBYIOUM YyCi BUIH
MepeKIafabKuX MPUHOMIB Ta TpaHC(hOpMaITiil.
28| 2 Employment and - 3HaTH TEPMIiHOJIOTI] 32 TEMOIO.
productivity. Vocabularies 3- |- 3mificHioBaTH mepekiiaa TEMAaTHYHOTO TEKCTIB 3 aHTIHCHKOT
4, Ha YKpaiHCBKY 1 HaBMNaKd 3aCTOCOBYIOUM YyCi BUAH
MepeKIafabKuX MPUHOMIB Ta TpaHC(hOpMaITiil.
Revision
29| 2 Revision — 1 - 3aiificHIOBaTH TIOCHIJIOBHUA Ta CHHXPOHHHMH TEpeKiaj
QHTJIOMOBHOT'O €KOHOMIYHOTO TEKCTY
30 2 Revision — 2 - 3nificHIOBaTH TIOCHIJIOBHWA Ta CHHXPOHHHWHA TEpeKiIal

aHTJIOMOBHOI'O EKOHOMIYHOTO TCKCTY
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3. HABYAJIbBHO-METOANWYHE 3ABE3INEYEHHSA AUCHUIIJITHA
MeTtonuyuHe 3a0e3neyeHHs
Manuk, I'. . MeTtonnyHi BKa3iBKHU 3 aHTJIIHCHKO1 MOBH JUTsI PO3BUTKY OCHOBHMX HAaBHUOK MOBJICHHS Ha
OCHOBI TeKcTy 3a (haxom : Economics via English / T'. JI. Manuk. Isano—®pankiscek: [OJITYHI', 1996. —
31c.
OcHoBHa JtiTepaTtypa:

Uepnosaruit I1. M., Kapa6an B. L., I[lenskoBa 1. O., Apomyxk I. I1. Ilepexknaa aHTTIOMOBHOI €KOHOMIYHOT
niteparypu. HaBuansuuii mocionuk.— Binaunsa: Hosa Kuura, 2005. — 496 c.

3. HonmarkoBa JiTepaTypa
AHTIO-yKpaiHChKui cnoBHUK: Y 2 T. — bamseko 120000 cmiB // Cxias ML.IL. bamma. — K.: Ocgita, 1996. —
1502 c.
Kaymanckas B.I1. 'pammaTiika anriuiickoro s3bika. [locoOue 11 cTyA€HTOB NeJarorHu4ecKuX HHCTUTYTOB
n ynumBepcuteroB / B.II. Kaymanckas. ['pammaruka anrawmiickoro s3eika. [locobue s cTyneHTOB
MeJarornIecKuX MHCTUTYTOB B YHUBEPCUTETOB. — Mockaa, 2000. — 319c.
HoBriit Oompmiolt pyccko-aHTIHACKHA ciioBapb. B Tpéx Ttomax. boxee 300000 cinos. Ilox oOmmm
pyxoBozactoM I1.H. Maxyposa, M.C. Mromepa, B.1O. IletpoBa, — Mocksa: ”JIunrsuctuka”, 1997.
oo €.®., bamma M.l. Benukuii ykpaiHcbko-aHTTiHChKHi cinoBHUK — Ilomag 150000 cmiB Ta
cioBocrioyueHs / €.0. [lomos, M.I. banna. Benukuit ykpainceko-anriiiceknit ciioBHUK — [Toran 150000
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UepnoBaruir [1.M., Kapabam B.L., Pebpiii O.B., Jlinko LIL, Spomyx LII. Ilepexman aHrmomMoBHOi
TrPOMaJICHKO-TIOMTUYHOI JiTepaTypu. Cucrema aepkasHoro ympasmiaaa CIIA. /3a pemaxmiero T1.M.
UYepnosatoro i B.I. Kapabana. HaBuanbuuii mocionuk. — Binnuns : HoBa Kuawura, 2006. — 400 c.
Longman Dictionary of English Idioms. — London : Longman, 1983. — 386 p.
Longman Dictionary of English Language and Culture. — London : Longman,1999. — 1568p.

12. Indopmaniiini pecypcn
BikHO eamHOrO moOCTYymy 10 iHTEpHET-CIOBHHKIB. [EnekrponHmii pecypc]. Pexum mocrymy
http://www.sch1929.edusite.ru/p90aal.html- Hassa 3 ekpamna.
Omnmnaitn-cepBuckl ABBYY: onnmaiin-cinoBapu, pacnosHaBanue. [Enextponnwmii pecypc]. Pexxum goctymy :
www.abbyyonline.com/ru/Home/Index. — Ha3Ba 3 ekpaHa.
Omnnaita-cnoBapp  ABBYY  Lingvo.Pro. . [Enekrponnmii  pecypc]. Pexum  moctymy
http://lingvopro.abbyyonline.com/ru. — Ha3Ba 3 ekpaHa.
Mapmmu A.H. Teopus u npaktika nmepesoaa. — M. : Pycckwuii si3bik, 2000. — 161 c. [Enexrponnwmii pecypc].
Pexum pmoctymy : http://teneta.rinet.ru/rus/pe/parshin-and_teoria-i-praktika-perevoda.htm. — Hassa 3
eKpaHa.
[Toprayn nepeBOIYMKOB M JIMHIBHCTOB. . [Enexktponnuii pecypc]. Pexxum moctymy : http://transer.info/.—
Ha3zga 3 ekpana.
CnoBapp Mynbrutpan. . [Enekrponnuii pecype]. Pexxum moctymy : http://www.multitran.ru/.— Hassa 3
eKpaHa.
CnoBapu aHrImickoro s3bika B VHTepHeTe : ABYSA3BIYHBIE, TOJKOBBIE M JAp. . [EnekrpoHHM# pecypc].
Pexxum noctymy : http://www.languages-study.com/english-dictionary.html. — Ha3a 3 expana.
SI3bIKOBBIE HHCTPYMEHTHI. [Enexktponnuii pecypc]. Pexxum moctymy : http://www.google.ru/language_tools.
— Hasga 3 expana.
Breaking News English. 1,000 Ideas & Activities For Language Teachershttp : [Enexrponnwuii pecypc].
Pexxum noctymy : Breaking News English.com's e-Book. — Title from the screen.
PROMT — Free Online Translator and dictionary — English, German ... . [Enekrponuuii pecypc]. Pexxum
noctymy : http://www.online-translator.com/.— Title from the screen.
PROMT — nepeBoguuku u cinoBapu PROMT pmns mepeBoga Tekcra. . [Enekrponnuii pecypc]. Pexum
nocrymy : wWww.promt.ru/. — Title from the screen.
Ukrainian-English Transliteration Table. 22 March, 2002. . Enextoposn. maH. (1 daiin). Pexum goctymy :
http://www.rada.kiev.ua/translit. — Title from the screen.
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(DODMI/I INOTOYHOT'O KOHTPOJIIO: Bi):[HOBiI[i Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX, OIIUTYBAHHA i ):[I/ICKYCﬁ 3 OCHOBHHX

TeM KypcCy; NepeBipKka piBHSA CaMOCTIHHOI MiTOTOBKU CTYACHTA JUIS BUKOHAHHS I1HIMBIyaJIbHOTO 3aBJaHHS,

KOHTPOJIbHE OMUTYBaHHS (TEOpPETHYHI MUTAHHA

(megaroriune mopTQoIio), HAMUCAHHS CTATTi (T€3) 1 BUCTYI HAa HAYKOBO-TIPAKTHYHINA KOH(EpeHIii.

[MincyMKOBUH KOHTPOIb — OUGhepenyitiosanuil 3aix.

Taémuus 4 — Cxema HapaxyBaHHs 0ajiB y npoueci oniHIOBaHHS 3HAHB CTY/IEHTIB
3 JUCHUILIIHA «OCHOBM TEOpil TAa NPAKTUKH NEPEKIAIY»

W aHaji3 TMeAAaroTiYHUX CHUTYaIliil), METOAWYHUA MPOEKT

Buay podiT, 110 KOHTPOJTIOIOTHCSI Ne kontponto | K-tb 6anis | K-T6 6amiB
3100 3200
M 3 | IlepekJjiaag aHIJIOMOBHOI eKOHOMIYHOI JI-pH
3M 1 | Economic background
I1.1.1 | Berynse 3ansaTTs. O3HallOMIIGHHS 3 METOIO Ta 3aBJaHHSIMU 11
Kypcy, OTIISi JTiTepaTypH.
I1.1.2 | OcobGaHUBOCTi EKOHOMIYHOTO JUCKYPCY 12
I1.1.3 | Structure of economy. Vocabulary 1-2 13 5 10
I1.1.4 | Structure of economy. VVocabularies 3-4. 14 5 10
I1.1.5 | Economic growth conditions. VVocabularies 1-2. 15 5 10
I1.1.6 | Economic growth conditions. VVocabularies 3-4. 16 5 10
I1.1.7 | Inflation and competitiveness. VVocabularies 1-2. 17 5 10
I1.1.8 | Inflation and competitiveness. Vocabularies 3-4. 18 5 10
I1.1.9 | Industrial production and services.\Vocabularies 1-2. 19 5 10
I1.1.10 | Industrial production and services. 20 5 10
Vocabularies 3-4.
I1.1.11 | Investment. Vocabulary 1-2. 21 5 10
I[1.1.12 | Employment and productivity. Vocabulary 1. 22 5 10
Employment and productivity. Vocabulary 2.
I1.1.13 | Export and import. Vocabulary 1. 23 5 10
Export and import. Vocabulary 2.
I1.1.14 | Tax rates to provide intencives. Vocabularies 1-2. 24 5 10
I1.1.15 | Revision test 25 10 20
I1.1.16 | Presentation of self-study cases: translation / interpreting of 26 10 20
economic videotexts
I1.1.17 | Presentation of self-study cases: translation of economic 27 15 30
texts / discussion based on economic literary fiction text
I1.1.18 | Revision 28 5 10
100 200
Cyma 0aiiB 3a BC"i Ouinka OmiHKa 32 HalliOHAJIBHOIO KO0
BHJI HABYAIIbHOI ECTS JUISL €K3aMeHY, KypcOBOTO TIPOeKTy (poboTH), s 3Ky
J1SIJIBHOCT1 TMPaKkTUKHU
90-100 A BIJIMiHHO
82-89 B
75-81 C AoGpe 3apaxoBaHO
64-74 D .
60-63 E 3aJ0BLJIBHO
35.59 EX HE3a10BIJIBHO 3 MOKITUBICTIO TIOBTOPHOTO HE 3apax0BaHO 3 MOKJIMBICTIO
CKJIagJaHHs ITOBTOPHOI'O CKJIaJaHHSA
0-34 E He3aILOBiIII)HO 3 O60B7$I3KOBI/IM. TIOBTOPHUM HE 3apaxoBaHoO 3 060B’$I3KOBI/IN.[
BHUBYCHHAM OJUCHUILIIHNA TTOBTOPHHM BUBYCHHAM NUCHUILIIHA
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MOJY.JIb 4:
«IOPUIUYHUN MTEPEKJIA I»
KYPC — 3, CEMECTP -6

1. META TA PEYJIBTATHU KYPCY

Moynb BUCBITIIIOE TaKi acTIeKTH FOPUANYHOI MPAKTHKH: CYCHUIBCTBO 1 3aKOH; MOJIITUYHI CHC-

TEMH; 3arajbHE IPaBO; 3aKOHOJABYa CHCTEMa; CYyIOBE IepeciigyBaHHs; cyaoBa cucrtema B CLUA;
KPUMIHOJIOTISI; 3JI0OYMHU Ta CIPaBeUIMBICTh; KapHE IIOKAPaHHS; BHIIPABHI 3aKjaau; B S3HUL
3JIOYMHHICTH HEMOBHOIITHIX; KPUMIHATICTHKA; ITOJIITis.

1.1. Mera i3aBaaHusa
Meta moayas «lOpunuunuii iepexaag — yIOCKOHAJTUTH HABUYKH TEepeKIaay Ha MaTepiam

HOPUIUYHOTI'O TCKCTY.

1)

2)

3)

4)

5)

OCHOBHI 3aBJaHHSA KYypCY:

npakmuyHe:.

— O3HAOMHUTH CTYAEHTIB 31 3MICTOM CIIEL1aJTi30BaHOTO KYPCY;

— o3Haiiomutu 3 po3ainamu npaBa CIIIA (Konctutyuis Ha ¢enepanbHOMY piBHI Ta Ha PiBHI
mraty; Crpyktypa cyaoBoi cucremu; Ilpunmmnu cynoumHcTBa; LluBUIbHE 1paBo;
Kpuminansae mpaBo; JlemikTHe mpaBo; KoHTpakTHe mpaBo (BKIIOYAIOYM ITiITPUEMHHIIBKI
KOHTpakTH); MaiiHoBe npaBo; Cnagkose npaBo; CimeliHe npaso).

— O3HAaHOMHUTH CTYIEHTIB 3 J>KaHPOBO-CTHJIICTHYHMMH OCOOJUBOCTSAMHU IOPUIUYHUX TEKCTIB,
BCTAaHOBUTH 1X MOBHI MapKepH;

0C8imHE: BCTAHOBUTU JIEKCHMYHY, MOP(QOJOTIYHY, CHHTAKCHYHY CBOEPITHICTh CHEIialbHOI

IOPUINYHO] JIITEpaTypH;

— HaBYMTHU NOJOJAHHIO NEPeKIaallbKUX TPYIHOILIB, OB'I3aHUX 3 JIHTBAIBHUMU (PaKTOpamu;

— TpoaHalli3yBaTH TPYAHOII Mepeaayi mparMaTuyHoi crenndiku OpuriHaiy npu nepexiai;

— BHPOOUTH y CTYACHTIB yMIiHHS BHSBIATH CTPYKTYpHI 1 TEMAaTW4HI MaTpPU4YHI CKIJIaJOBi
FOPUJIMYHOTO TEKCTY CIEIialbHOI TEMATHKH, IO MUISTaI0Th BIATBOPEHHIO MIPHU MEPEKIIaIi;

— JIaTH CTYJEHTaM YSABJIECHHS PO CTaH IOPUANYHOI NpakTuky y Benukiii bpuranii Ta CILIA.

— 3a0e3ne4ynTy MOraubIeHHs (GOHOBUX 3HaHb, HEOOXITHUX MepeKiIagaueBl A poOOTH y ramysi
IOPUCTIPYACHLT, 3aCBOEHHS BIJIMOBIIHOI TEPMIHOJIOTI] Ta PO3BUTOK BJAacHE MepeKIagalbKuX
HaBUYOK Ta yMiHb

— PpO3BUHYTM BMIHHS 1 HAaBUYKM PO3YMIHHS CHELIaIbHUX TEPMIHIB 1 MOHATH HOPUIUYHOTO
npodiiro;

—  YJOCKOHAJUTH HaBUYKH KOMYHIKaTUBHOTO CIUJIKYBaHHS y podeciiHoMY KOi;

— KOMEHTYBAaTH JIOPEUYHICTh MepeKIaalbkuX TpaHchopmailiii;

nisHasalvbHe: 3amydatu 3700yBaviB BHILOI OCBITU JO TaKUX aKaJeMIYHHX BHUIIB AISIIBHOCTI, SIKi

aKTHUBI3YIOTh 1 PO3BUBAIOTh YBECh CIIEKTP IXHIX Mi3HABAJIBHUX 3/110HOCTEIH;

DpO36uUBaNbHE:

— JornomaraTv 3100yBauaM BUINOI OCBITH y (pOpMyBaHHI 3araJbHUX KOMIIETEHLIH 3 METOIO
PO3BUTKY iX 0cOOMCTOI MOTHBAII (I[IHHOCTEH, 1/1€aiB);

— 3MIIHIOBATH BIEBHEHICTh CTYACHTIB K KOPUCTYBAYiB MOBH, a TAKOXK MO3UTUBHE CTABJICHHS J10
BHUBYEHHS MOBH;

COYioKyIbmypHe:  NOCSATAaTH  PO3YMIHHS  BaXJIMBUX 1  PI3HOINIAHOBUX  MDKHAPOJHUX

COLIIOKYJIBTYPHUX IMPOOJIeM, JUIs TOTO LI00 MiATH HAJEKHUM YMHOM Yy KYJIBTYpPHOMY pPO3MaiTTi

npodeCciiHuX 1 aKaJeMIYHUX CUTYaIlIN.

1.2. BuMoru 10 koMreTeHiii, 3HAHb Ta yMiHb
V¥ 3100yBadiB BUILIOT OCBITH MatOTh OyTH c(hOpPMOBaH1 HACTYITHI KOMIIETEHTHOCTI:
3HAHHA!

— 0COOJMBOCTI TUCKYPCY IOPUAUYHOTO CHIKYBaHHS;

— OCHOBHI IPUHITUIY TIepeiayl B MePeKIIal JICKCUKO-TPAMAaTHYHHUX Ta KAHPOBOCTUITICTUIHUX
0COOJIMBOCTEN IOPUINYHUX TEKCTIB;



— 0a30Bi MOHATTA Ta KaTETOPii JIIHTBICTHKU IOPUIAIHOTO TEKCTY;

— piBHI HarpOMaDKEHHS Ta aKkTyaiizaiii iHdopmarllii B FOpUIUIHOMY TEKCTI;

— IparMaTH4Hi OAMHUII IOPUUYHOTO TEKCTY SK HaA(pa3oBoi KOMYHIKATHBHOI OJJMHHIIL;

— IepekyafanbKi TpaHnchopmMallii, o 3aCTOCOBYIOTHCS MTPH MEPEKIIAAl FOPUANIHUX TEKCTIB
CreniaJbHOI TEeMaTHKH.

BMiHHAL.

OpUTIHAITY OPUTUYHOTO TEKCTY.

2.3. IPOTPAMA TA CTPYKTYPA JUCHUIIJIIHU

BUKOPUCTOBYBATH y NEPEKIIa/ii 3aCBOEHI IPUHOMH, CIIOCOOU TpaHChOpMaIiii;
NepeaBaTu B MEPEKIIal CTUIIb OPUTIHAIBHOTO IOPUANYHOTO TEKCTY;

pPOOHTH JIHIBICTUYHHIA Ta MEPEKIIAAABKUN aHaJIi3 IOPHUINIHOTO TEKCTY;
3aCTOCYBATH AOPEYHI CEMaHTUYHI TpaHchopMallii MpH nepekaai s 30epekeHHs 3MIiCTy

2.1 TemaTnyHMii IJIaH JIEKWiHHUX 3aHATH (He mepeadaveHo)
2.2 TeMn NpaKTHYHUX 3aHATH AUCUMILIIHA HaBedeHO y Talbumui 2.1.

Ta6auns 2.1 - 3MicT NPaKTHYHUX 3aHATH

30

udpu momymnis
(M), 3micToBHX
moxynis (3M) ta Ha3Bu MoyiiB Ta TeMH 3aHATH O0csr rog. Jliteparypa
NpaKTUIHUX
3aHATh (I1)
M2 IlepexJiag aHIJIOMOBHOI WPUJUYHOI JiTepaTypu 36
3M 3 Legal matters 36
I1.3.1 Berynne 3anarTa. O3HallOMIIEHHS 3 METOIO Ta 3aBJaHHSIMH 2
Kypcy, OTIISI TiTepaTypH.
11.3.2 General characteristics of legal discourse 2
11.3.3 Constitution. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 2 c. 8-16
11.3.4 Constitution. Vocabularies 5-7. Exercises. 2 c. 16-20;
Constitution. Vocabularies 8-10. Exercises. c. 20-33
I1.3.5 Courts. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 2 c. 34-41;
Courts. Text. Vocabularies 5-7. Exercises. c. 41-46
I1.3.6 Courts. Text. Vocabularies 8-10. Exercises. 2 c. 46-57
I1.3.7 Legal procedure 1- Civil cases. Text. Vocabularies 1-4. 2 c. 58-65;
Exercises. c. 65-70
Legal procedure 1- Civil cases. Vocabularies 5-7. Exercises
I1.3.8 Legal procedure 1 — Civil cases. Vocabularies 8-10. 2 c. 70-85;
Exercises. c. 86-92
Legal procedure 2 — Criminal cases. Text. Vocabularies 1-4.
Exercises.
I1.3.9 Legal procedure 2 — Criminal cases. Vocabularies 5-7. 2 c. 92-97
Exercises.
I1.3.10 Legal procedure 2 — Criminal cases. Vocabularies 8-10. 2 c. 97-107
Exercises.
11.3.11 Trial. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 2 c. 108-117;
Trial. Text. Vocabularies 5-7. Exercises. c. 117-119
11.3.12 Trial. Text. Vocabularies 8-10. Exercises. 2 c. 119-129
I1.3.13 Criminal law-1. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 2 c. 150-161;
Criminal law-1. Vocabularies 5-7. Exercises. c. 161-164
11.3.14 Criminal law-1. Vocabularies 8-10. Exercises. 2 c. 164-177
[1.3.15 Real property law. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 2 c. 302-315;
Real property law. VVocabularies 5-7. Exercises. c. 315-320
I1.3.16 Translation and interpreting practice: texts with legal
vocabulary, videomaterials, films.
11.3.17 Translation and interpreting practice: texts with legal 2
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HIudpu Moy
(M), 3micToBHX
moxynis (3M) ta
MPaKTHYHUX
3aHsTh (I1)

Hazsu MOIIy.IIiB Ta TCMH 3aHATh

Oocsr rog.

Jliteparypa

vocabulary, videomaterials, films.

I1.3.18

Revision. Role-play

Bceworosza M 2

36

2.3. Camocriiina po6oTa

Camocriiina po0oTa BKJIIOYAE:
"  MiATOTOBKY /O 3aHATH;

"  CaMOCTIiiHE OTpaIfOBaHHS TEOPETUIHOTO MaTepiay i BIIOBIIHUX BIIPAB;
"  po0OOTY 3 KACETHUMH 3allicaMyi HaBYaJIbHOTO MaTepiany.

Tabauus 2.3 — 3micT camocTiiinoi po6oTu

HIudpn Momgynis
™M), SMiCTOBHX ) Obesr y . -
moayiiB (3M) ta Bun i HazBa po6oTu ro ®opma 3BiTHOCTI
TIPAKTUYHUX
3aHaTh (I1)
M3 Ilepekaax aHTIO0MOBHOI IOPUINYHOL
JiTepatypu
3M 1 Economic background
Cl1 Berynae 3aaaTTS. O3HAWOMIIEHHS 3 METOIO 1
Ta 3aBJlaHHAMU KYPCY, OTJIS JIITEpaTypH.
Cl1.2 General characteristics of legal discourse 1 ITuceMOBI BIIpaBH, MUCHMOBI MEPEKIaaH,
BOKaOyJIsip, YCHHUH MepeKiiag
C.13 Constitution. Text. Vocabularies 1-4. 2 ITicHEMOBI BIpaBH, MUCHMOBI MEpEKIaH,
Exercises. BOKaOYJIsp, YCHUH NepeKiian
C.l4 Constitution. Vocabularies 5-7. Exercises. 2 ITnceMOBi BIIpaBH, MHCBMOBI MEPEKIIAIH,
Constitution. Vocabularies 8-10. Exercises. BOKaOYIIp, yCHHIT IIepeKiaj
C.15 Courts. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 2 ITuCHMOBI BIPABH, MHMCHMOBI HEPEKIIAIH,
Courts. Text. Vocabularies 5-7. Exercises. BOKaOYJIsIp, YCHHIA IepeKIal
C.1.6 Courts. Text. Vocabularies 8-10. Exercises. 2 ITuceMOBi BIIpaBH, MUCBMOBI MEPEKIIAIH,
BOKaOYJIsIp, YCHUIA TIepeKa
Cc17 Legal procedure 1- Civil cases. Text. 2 ITuCHMOBI BIPABH, MHCHMOBI MEPEKIIAIH,
Vocabularies 1-4. Exercises. BOKaOYIIIp, yCHHIT NIepeKiaj
Legal procedure 1- Civil cases. Vocabularies
5-7. Exercises
C.18 Legal procedure 1 — Civil cases. Vocabularies 2 IT1cbMOBI BIpaBH, MUCHMOBI MEPEKIIAH,
8-10. Exercises. BOKaOYIIp, yCHHIT IIepeKiaj
Legal procedure 2 — Criminal cases. Text.
Vocabularies 1-4. Exercises.
C.19 Legal procedure 2 — Criminal cases. 2 ITiCHMOBI BIIPaBH, MHCHMOBI MEPEKIIAH,
Vocabularies 5-7. Exercises. BOKaOYIIIp, yCHHIT IIepeKiaj
C.1.10 Legal procedure 2 — Criminal cases. 2 INucpMoOBI BIpaBY, IHUCHMOBI MEPEKIIany,
Vocabularies 8-10. Exercises. BOKaOyIIIp, yCHUIL iepexia)
Ccl11 Trial. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 2 ITMCHEMOBI BIIPaBH, TMHCHMOBI TIEPEKITAIH,
Trial. Text. Vocabularies 5-7. Exercises. BOKaOYIIIp, yCHHIT IIepeKiaj
C.l1.12 Trial. Text. Vocabularies 8-10. Exercises. 2 ITiuceMOBi BIIpaBH, MACHMOBI MEPEKIAIH,
BOKaOyJIsp, YCHHUH NepeKiia]g
C.1.13 Criminal law-1. Text. Vocabularies 1-4. 2 I[TuceMOBi BIIpaBH, MACHMOBI MEPEKIAIH,
EXerCiseS_ BOKa6mep, YCHI/Iﬁ MnepeKJiajg
Criminal law-1. Vocabularies 5-7. Exercises.
C.1.14 Criminal law-1. Vocabularies 8-10. 2 ITucpMoOBI BIpaBY, IHUCHMOBI MEPEKIIany,
Exercises. BOKaOYJISIp, YCHUH NepeKia
C.1.15 Real property law. Text. Vocabularies 1-4. 2

Exercises.
Real property law. Vocabularies 5-7.
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HIudpu mogyniB
™), 3MiCTOBHX ) Obear y ] )
moxyniB (3M) Ta Bun i HazBa poGoTu roL ®opma 3BiTHOCTI
NMPaKTUIHUX
3ausTh (I1)
Exercises.
C.1.16 Translation and interpreting practice: texts 6 IMepexkinan 3 ayaioBi3yalbHHX HOCIIB
with legal vocabulary, videomaterials, films.
Ccl17 Revision. Role-play 18 | Iucbmosi nepexnaau / IuCKycist
C.1.18 Revision 2 3aranbHe ONUTYBAHHS
54
Tadmuus 2.3 — TekeTH QI cAMOCTIIHHOTO ONPAIOBAHHSA
Ne Temu, TekcTH JliTepatypa
1 |[Tortlaw €.221-245
2 |Contracts €.246-273
3 |Business transactions €.274-301
4  |Probate law €.335-340
Family law. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. c. 363-377

HBoOoo~Noo~wNE

e
N O

MNUTAHHA 1J51 CAMOKOHTPOJIIO
[MoHATTS “rOpUANYHMI TIEpeKIIaa’” Ta OCHOBHI BHU FOPUIMYHOTO MIEPEKIIATY.
Moga npaB Ta knacudikaris il CKIIaJoBHX.
Oco06IMBOCTI MOBH TTpaBa.
TpynHo1i nepexinany IpUANIHAX TEKCTIB.
Bumoru 1o nepeknagada FOpUINIHUX TEKCTIB .
3aKkoH, HOr0 BUHUKHEHHS 1 PO3BUTOK .
3aranpHe IpaBo.
[ToHSATTS MiXkHAPOTHOTO MTPaBa Ta BUAM JPKEPES MIKHAPOIHOTO TIpa- Ba.
Binencrka xonsentis 1969 poky. Ilepexian npaBHUYO1 JIEKCUKH 11i€1 KOHBEHIII].

. Knacudikarist Mi>kHapOTHUX JIOTOBOPIB Ta CTPYKTYpa Mi>KHAPOJHOTO JIOTOBOPY.
. Oco6nMBOCTI TEPMIHOIIOTIT MIXXHAPOAHUX JOTOBOPIB .
. Opranizamist O0’eqHannx Hamiii. Ictopis ctBoperrs. OcOONIUBOCTI TIEKCUKU Ta TEPMIHOJIOTII JOKYMEHTAIIi1

13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

OOH.

OcoO6IMBOCTI JIEKCHKH Ta TepMiHooTii JokymenTarii OOH.

TexkcroBe odopMIIEHHS Ta 3MICT JOKYMEHTIB 3 MIXKHAPOAHOTO €KOHO- MiYHOTO TTpaBa: 3arajibHi BUMOTH .
Oco6aMBOCTI Mepekyany TEKCTIiB 3 EKOHOMIYHOTO IpaBa.

[Nepeknag eKOHOMIYHUX AOTOBOPIB. BiqmoBigHICTh MPaBHUYOT TEpMi- HOJIOTI1. 3a03MUeHHS, P03’ ICHEHHH,
TEPMiHOTBOPEHHS.

Opranizauis 3 Oe3nexu ta criBpodiTHunTBa B €Bpomi (OBCE). okymenrarnis OBCE Ta ii nepeknaz.
€Bponeiickknii Coroz. Jlokymenraris €C Tta i1 nmepekia.

Pana €eponu. JokymenTaiiis Pagu €Bponu ta i nepexia.

HATO. JoxymenTamist HATO Ta ii nepeknazn.

OcobnuBocTi Jekcuku Ta npaBHU4oi Tepminonorii ObCE, PE ta €C.

I'pomanceke mpaBo BennkobpuTamii.

[Ipeuenent y npasi BenukoOpuranii.

Bepxosnuii cyn bpuranii. Ilepexnan cynoBux Haka3iB BepxoBHoro cyay.

3aKO0HOABCTBO Y KOMIaHisIX Benukoopuranii.

Cimeitne npaBo BenukoOpuranii. [IpaBHuua ekcHka ciMeHOTO mpaBa.

Binnpasnenns npasocyans y Lllotnanaii. Oco0nuBoCTi IpaBHUYOT JIEKCHUKH.

Binnpasnenns npaBocyans y IliBniunidt [pnanaii. Oco0n1mMBoCTi IpaBHUYOT JIEKCHUKH.

Opranizatiis cyqounHcTBa y BenukoOpuranii. Oco0JIMBOCTI IPaBHUYOT JICKCHUKH.

Anensuiitnnii cya Bennkoopuranii. OcoGnmBOCTI IPaBHUYOT IEKCHKH.

Cynu rpadetB Ta cynu marictpary . OCoONIHMBOCTI MPaBHUYOT JIEKCUKA

Ixepena nmpasa CIIA.

3naveHHs npeneeHty y npasi CHIA.

AMepUKaHCHKUH THIT IPABOBOT CUCTEMH.

Koncturymis CIIIA 1787 poky. IcTopis npuiAHSTTS.




36. bimip no npasax moauau 1791 Ta fioro 3HaueHHA AJIs1 aMEPUKaHIIIB Ta YChOTO JIIOACTBA
37. Ilepexnaa mpaBHUYOI JIEKCUKH, IIIO0 CTOCYETHCS BHYTpilIHBOTO TpaBa CIIIA.

38. Cynosa cucrema CIIA.

39. 3akononaBua cucrema CLLIA.

40. Bepxosuuii cyn CIIIA.

41. Awnrmniiceke kKpuMiHanbHe 3akoHOAaBcTBO (English Criminal Law).

42. OcoOMMBOCTI NepeKiany KpUMiHAIBHOT JIEKCHKH.

43. TlonsaTTs “3mounH” Ta “3mounHenp”’ y BennkoOpuranii.

44. Tumnonorii 3mounHiB y Benukoopuranii.

45. Tunm npaBonopyieHs y BennkoOpuraHii.

46. OCHOBHI €JIEMEHTH 3IOYUHY .

47. TonoBHi Air04i 0COOHM 1 CIIIByYaCHHUKH CYIOBOTO MPOLIECY.

48. KpuminanpHuii cBiT BenukoOpuTaHii 3a marepianamu 3MI.

49. 3nounHHICTh B AHIIII 32 MaTepianamu 3MI.

50. Kpuminansauii cit CLLA 3a matepianamu 3MI.

51. IIpaBHHYA JIEKCHKA, III0 BUKOPHUCTOBYETHCS IPH BUCBITIICHHI KPUMi- HAJIbHUX CITPAaB.
52. TIpaBHHMYA JEKCHKA, [0 BUKOPUCTOBYETHCS MPH BUCBITIICHHI 3JI0YMHIB OLTUX KOMIPIIiB.
53. Ilepeknaa npaBHUYOT JIEKCUKH, IO CTOCYETHCS CIIPAB 3 MIXKHAPOIHOTO TPaBa.

54. Tlepeknaj cyJ0BOI JEKCUKH Ta JEKCUKH aJIMiHICTPaTUBHOTO TpaBa.

55. IlpucniB‘s Ta mprUKa3Ky, MO CTOCYIOThCS mMpaBa Benmnkoopuranii Ta CLLIA.

56. JIxepena npaBa Ykpainu. OcoOIUBOCTI IPABHUYOT JIEKCHKH Y KpaiHu.

57. IcTopis ykpaiHCHKOTO Mpasa.

58. Koncrurymiitee ipaBo Ykpainu. OcobIuBOCTI iepekiiaay MpaBHUIO1 JIEKCUKH.

59. OcobnumBoCTI TTepeKTaay IpaBHUYNX TEKCTIB 3 YKPAiHCHKOI Ha aHTIIIICHKY MOBY.

60. OcobaHBOCTI YKpaiHCHKOT MPaBHUYOT TEPMIHOCUCTEMH Ta 11 epekyaay Ha aHTJIHChKY MOBY.

TEMU JJIA IHI[I/IBII[YAJII)HI/IX 3ABJIAHb

[MpuHIMIY aeKBaTHOCTI NEPEeKIaay IOPUANIHOT JTIEKCHKH.

[NapagurmMaTuyHi i CHHTarMaTU4Hi BiIHOIICHHS Y IPaBHUYMX TEK- CTaX.
Mixnaponna opranizainis HATO, nepeknan qokymenranii ta Tekctis HATO.
BapianTHicTh niepekiaay MpaBHAYHUX TEKCTIB.

KoHTekcT mpaBHHYOTO TEKCTY.

HamionaneHe 3ak0HOAAaBCTBO YKpaiHHU Ta HOTo TepMiHOCHCTEMA.

Buau MixkHapoaHUX TOTOBOPIB 32 3aKOHOAABCTBOM Y KpaiHH.

I'pamatuuni Tpanchopmarii npu mepekiajai NpaBHUYUX TEKCTiB: IEpPECTAHOBKH, JI0JIaBaHHS, BUIYYCHHS,
3aMiHU WICHIB peUeHHS.

9. KonBepciliHi nepeTBOPEHHS MPH MEPEKIAli FOPUIUIHOT IEKCHKH.

10. [pwuitomMu BUpakeHHS KaTeropii MOAAIbHOCTI Y IEPEKIIaAl FOPUINY- HOT JICKCHKH.
11. JlekcuuHi TpaHcoOpMAIliil Py NepeKiIai MPaBHUIUX TEKCTIB.

12. Ulnsixu moganaHHs iHBEPCii B MPaBHUYHUX TEKCTAX MPH MEePEKIaI.

13. MixnaponaHe ekoHOMiuHe npaBa. OcoOIMBOCTI TEPMIHOCHCTEM.

14. Mixnapopne noropipHe npasa. OcoOINBOCTI TEPMiHOCHUCTEM.

15. MixnapoaHe npaBo npas JoArHA. OCOOIUBOCTI TEPMiHOCUCTEM.

16. OcoGmnuBocTi nepexiiany TekcTiB EBponeiicbkoro Corosy.

17. OcobnuBocTi nepekiiaay TeKCTiB HallioHansHoTo TipaBa CIIIA.

18. OcobnuBocCTI IepeKIiaay TEKCTIB HalllOHATLHOTO TipaBa BenukoOpuTaHii.

19. IlpaBHKYa JIeKCHKA, IO BAKOPUCTOBYETHCS TP BUCBITICHHI KPUMiHAIIBHUX CIIPAB.
20. TIpaBHHMYA JIEKCHKA, 1[0 BUKOPHUCTOBYETHCS TP BUCBITIICHHI 3JI0YMHIB OLTUX KOMIPIIiB.
21. Tlepekaj npaBHUYOT JIEKCUKH, IO CTOCYETHCS CIIPAB 3 MIXKHAPOIHOTO TPaBa.

22. Ilepexnaz Cya0BOi JEKCHKH, Ta JIEKCUKHU aIMiHICTPATHBHOTO MIPaBa.

23. IlpucmiB‘st Ta MPUKAa3KH, IO CTOCYIOThCS npaBa Benukoopuranii Ta CLIA.

24. OcobnHMBOCTI TIEpEeKIIaay MPAaBHUIUX TEKCTIB 3 YKPaiHCHKOI Ha aHTJIIHCHKY MOBY.
25. IloHsTTs “ropuANYHUN epekian’ Ta OCHOBHI BUIU IOPUIMYHOTO TIEPEKIady.

26. MoBa mpaBa Ta kiacugikamis ii CKi1aJoBUX YaCTHH.

27. OcobnMMBOCTI MOBH TIPaBa.

28. TpyaHoIIli TepeKIiaay FPUIUIHUX TEKCTIB

NG~ E

3. HABYAJIBHO-METOAUYHE 3ABE3INEYEHHSA JUCHOUIIJITHA
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mrapPoO3aLia 3.1
OcHoBHAa JgiTepaTypa
1. UYepnorarmii I1. M., Kapaban B. I., IBanko IO. Il., Jlinko I. II. Ilepeknan aHrJIOMOBHOI IOPHIWYHON
niteparypu. HaBuanbHuii mociOHUK. — 3-€ BUAAHHS., BUNIpaBieHe i nomnoBHeHe. — Binuuus: Hosa Kuura,
2006. — 656 c.
JonaTkoBa JiTepatypa
2. UYepnomaruii II. M., Kapaban B. 1., Isanko 1O. II., Jlinko I. II. Ilepexman aHrIoMOBHOI IOPHAMYHOI
niteparypu. HaBuanbHuii mociOHUK. — 3-€ BUAAHHS., BUNIpaBiieHe 1 nomnoBHeHe. — Binnus: Hosa Kuura,
2006. — 656 c.
3. IutepHer-mKkepena IOPUINIHOTO XapaKTEPy

4 METOU KOHTPOJIIO TA CXEMA HAPAXYBAHHS BAJIIB

@PopMHU TOTOYHOTO KOHTPOIIO: BiAMOBI/II HA MPAKTHYHUX 3aHATTAX, OMMUTYBAHHSA 1 TUCKYCil 3 OCHOBHHUX
TEM Kypcy; HepeBipka piBHS caMOCTIMHOI MiATOTOBKU CTYACHTA JUIS BUKOHAHHS 1HIWBIAyaJlbHOTO 3aBIaHHS;
KOHTPOJIbHE OMWTYBaHHs (TEOPETWYHI MUTAHHS W aHai3 MEeJaroriyHuX CHTyaliil), METOAUYHUN MPOEKT
(memaroriune mopTdoIrio), HAaMMCAHHS CTATTi (T€3) 1 BUCTYI Ha HAYKOBO-TIPAKTUYHIN KOH(EPEHIIii.
[MincyMKOBUH KOHTPOIb — OUGhepenyitiosanuil 3aix.

Taéauus 4 — Cxema HapaxyBaHHs 0ajiB y npoiueci oiHIOBaHHS 3HAHB CTY/IEHTIB
3 aucuMIuting «OCHOBH Teopii Ta npakTukyu nepexkjaany 3 OIM — Moayab 4»

Buau podiT, 1110 KOHTPOTIOIOTHCSI Ne K-t 6aniB | K-Tb 0a7iB
KOHTPOJIIO 3100 3200

M 3 | IlepekJjag aHIJIOMOBHOI eKOHOMIYHOI J-pH

3M 1 | Economic background

I1.1.1 | Berynae 3ansatTs. O3HaHOMIICHHS 3 METOIO Ta 3aBIaHHIMHU 1
KypCy, OIS JITepaTypH.

I1.1.2 | General characteristics of legal discourse 2

I1.1.3 | Constitution. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 3 5 10

I1.1.4 | Constitution. Vocabularies 5-7. Exercises. 4 5 10
Constitution. Vocabularies 8-10. Exercises.

I1.1.5 | Courts. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 5 5 10
Courts. Text. Vocabularies 5-7. Exercises.

I1.1.6 | Courts. Text. Vocabularies 8-10. Exercises. 6 5 10

I1.1.7 | Legal procedure 1- Civil cases. Text. Vocabularies 1-4. 7 5 10
Exercises.
Legal procedure 1- Civil cases. Vocabularies 5-7. Exercises

I1.1.8 | Legal procedure 1 — Civil cases. Vocabularies 8-10. Exercises. 8 5 10
Legal procedure 2 — Criminal cases. Text. Vocabularies 1-4.
Exercises.

I1.1.9 | Legal procedure 2 — Criminal cases. Vocabularies 5-7. 9 5 10
Exercises.

I1.1.10 | Legal procedure 2 — Criminal cases. Vocabularies 8-10. 10 5 10
Exercises.

I1.1.11 | Trial. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 11 5 10
Trial. Text. Vocabularies 5-7. Exercises.

I1.1.12 | Trial. Text. Vocabularies 8-10. Exercises. 12 5 10

I1.1.13 | Criminal law-1. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 13 5 10
Criminal law-1. Vocabularies 5-7. Exercises.

I1.1.14 | Criminal law-1. Vocabularies 8-10. Exercises. 14 5 10

I1.1.15 | Real property law. Text. Vocabularies 1-4. Exercises. 15 10 20
Real property law. VVocabularies 5-7. Exercises.

I1.1.16 | Translation and interpreting practice: texts with legal 16 10 20
vocabulary, videomaterials, films.

I1.1.17 | Translation and interpreting practice: texts with legal 17 15 30
vocabulary, videomaterials, films.
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Buau pooiT, 110 KOHTPOTIOIOTHCSI Ne K-t 6aniB | K-Tb 0a1iB
KOHTPOJIIO 3100 3200
I1.1.18 | Revision. Role-play 18 5 10
100 200
Cyma OauiB 3a BCi Ouitka OriHKa 3a HAI[iOHAJIBHOIO IIKAJIOK
BUJIH HABYAHHOT ECTS JUIS eK3aMeHy, KypcOBOTO TIPOEKTy (poboTH), s sasiky
TisUTBHOCTI MPaKTHKU
90-100 A BiIMiHHO
82-89 B o6pe
75-81 C £O0P 3apaxoBaHO
64-74 D 3a10BITTEHO
60-63 E 8
35-59 EX HE3aI0BUTHHO 3 MO>KJIMBICTIO TOBTOPHOTO HE 3apax0BaHO 3 MOXKJIUBICTIO
CKJIaIaHHS TIOBTOPHOT'O CKJIAIaHHS
0-34 F HE3aI0BUIHHO 3 000B’I3KOBUM OBTOPHUM HE 3apaxoBaHO 3 000B’SI3KOBUM
BUBYCHHSM HCIUIUTIHH MTOBTOPHUM BHUBUYCHHSM JUCLMILTIHU

Ex3amenauiiini remu
Legal Translation: Topics for Discussion

1 Types of Law

2 Constitutional Law

3 Common Law and Case Law

4 Statutory Law

5 Administrative Law

6 Courts as Overseers of the Law

7 Types of Courts: the US Supreme Court, the State Supreme Courts, Federal Courts, Districts Courts,
Municipal and County Courts

8 Courts of Appeals. Appelate Jurisdiction

9 Legal procedure. Civil Cases: Where and When Cases Must Be Brought

10 | Legal procedure. Civil cases: the Ohio Rules of Civil Procedure

11 | Legal procedure. A Civil Case (Beginning of the Case; Complaint; Notice to the Defendant; Answer;
Motions, Discovery Proceedings

12 | Legal procedure. Criminal Cases: How a Criminal Case Begins

13 | Legal procedure. Criminal Cases: Arrest

14 | Legal procedure. Criminal Cases: Grand Jury Action on Bindovers and Preliminary Hearing in Felony
Cases

15 | Trial: General Information

16 | Trial: Jury

17 | Proceedings after the Trial

18 | Criminal Law. The Requirement of a Guilty Act Plus a Guilty Mind

19 | Criminal Law: Burden and Degree of Proof

20 | Criminal Law. Kinds of Crimes, Penalties and Sentencing

21 | Tort Law: Tort as a Civil Wrong

22 | Tort law: Negligence, Intentional Interference, Defamation, Invasion of Privacy

23 | Contracts: A Contract as a Legally Binding Agreement

24 | Contracts: Considerations and Other Requirements

25 | Real Property Law: Real Property vs Personal Property

26 | Real Property Law: Types of Real Property Ownership. Fee Simple. Life Estate and Remainder
Interest

27 | Probate Law: General Information

28 | Probate Law: Testamentary Capacity. Wills
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29 | Family Law: Before Marriage. Marriage as a Three-Way Contract. Who May Marry. The Marriage
License
30 | Family Law: Family Rights and Obligations




